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OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

Komisija v okviru Evrope drzavljanov pripisuje veliko pomembnost poenostavitvi in
pojasnitvi prava Unije, da bi to postalo jasnejse in dostopnejse drzavljanom, s ¢imer
bi slednji dobili nove priloZnosti in moznost uveljavljanja posebnih pravic, ki jim jih
to pravo podeljuje.

Tega cilja ni mogoce doseci, dokler stevilni predpisi, ki so bili veckrat spremenjeni,
pogosto zelo bistveno, ostanejo razprseni, tako da jih je treba iskati delno v izvirnem
aktu in delno v poznejsih aktih, ki ga spreminjajo. Za ugotovitev obstojecih pravil je
potrebno precejs$nje raziskovalno delo s primerjavo Stevilnih razli¢nih aktov.

Kodifikacija predpisov, ki so bili pogosto spremenjeni, je eden od bistvenih na¢inov
za to, da bi bilo pravo Unije jasno in pregledno.

Komisija je 1.aprila 1987 sprejela odlo¢itev!, s katero je svojemu osebju dala
navodilo, naj bodo vsi akti kodificirani po ne ve¢ kot desetih spremembah, ob tem pa
poudarila, da je to minimalna zahteva in da bi si morale vse sluzbe v Se krajSih
obdobjih prizadevati za kodifikacijo besedil, za katere so odgovorne, da bi zagotovile
jasnost in razumljivost svojih predpisov.

To je bilo potrjeno s sklepi Evropskega sveta, sprejetimi v Edinburgu
(december 1992)?, s poudarkom na pomembnost kodifikacije, saj omogoda gotovost
o tem, katero pravo se uporablja za dolo¢eno zadevo ob dolocenem casu.

Kodifikacijo je treba izvesti ob polnem upoStevanju obicajnega postopka sprejetja
aktov Unije.

Glede na to, da vsebinske spremembe aktov, ki jih zadeva kodifikacija, niso
dovoljene, so se Evropski parlament, Svet in Komisija z medinstitucionalnim
sporazumom z dne 20. decembra 1994 sporazumeli, da se za hitro sprejetje
kodificiranih aktov lahko uporablja pospeSeni postopek.

Namen tega predloga je zaceti s kodifikacijo Direktive Sveta 2011/16/EU
z dne 15. februarja 2011 o upravnem sodelovanju na podroc¢ju obdavcevanja in
razveljavitvi Direktive 77/799/EGS?. Nova direktiva bo nadomestila razli¢ne akte, ki
bodo vanjo vkljudeni?; ta predlog v celoti ohranja vsebino aktov, ki se kodificirajo in
jih torej zgolj zdruZuje s tistimi oblikovnimi spremembami, ki so potrebne za samo
izvedbo kodifikacije.

Predlog za kodifikacijo je bil sestavljen na podlagi predhodnega preciSenega
besedila, v 23 uradnih jezikih, Direktive 2011/16/EU in aktov o njeni spremembi, ki
jo je opravil Urad za publikacije Evropske unije s pomocjo sistema za obdelavo
podatkov. Kjer so bili €leni preStevilceni, je primerjava med starimi in novimi
Stevilkami prikazana v tabeli, navedeni v Prilogi VI h kodificirani uredbi.

AW N =

COM(87) 868 PV.

Glej Prilogo 3, Del A sklepov.

Vklju€ena v zakonodajni program za 2019.
Glej Prilogo V tega predloga.
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‘ W 2011/16/EU (prilagojeno)

2020/0022 (CNS)
Predlog
DIREKTIVA SVETA

o upravnem sodelovanju na podrocju obdavéevanja (kodificirano besedilo)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, in zlasti ¢lenov 113 in 115 Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora’,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom,

ob upostevanju naslednjega:

K

(1)  Direktiva Sveta 91/477/EGS® je bila veckrat bistveno spremenjena’. Zaradi jasnosti in
racionalnosti bi bilo treba navedeno direktivo kodificirati.

WV 2011/16/EU uv. izjava 3
(prilagojeno)

(2) > Ta direktiva <XI naj bi drzavam c¢lanicam omogocila uéinkovito sodelovanje na
mednarodni ravni za premagovanje negativnih ucinkov vse vecje globalizacije na
notranji trg.

5 ULCI...], [...], str. [...].

Direktiva Sveta 2011/16/EU z dne 15. februarja 2011 o upravnem sodelovanju na podrocju
obdavcevanja in razveljavitvi Direktive 77/799/EGS (UL L 64, 11.3.2011, str. 1).

7 Glej Prilogo 1V.
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€)

WV 2011/16/EU uv. izjava 6
(prilagojeno)

X> Ta direktiva <XI bi se morala uporabljati za neposredne davke in posredne davke,
ki Se niso zajeti v drugi zakonodaji Unije. Zato se ta direktiva Steje za primeren
instrument v smislu uc¢inkovitega upravnega sodelovanja.

4)

WV 2011/16/EU uv. izjava 7
(prilagojeno)

Ta direktiva doloca jasnejSa in natancnejSa pravila, ki urejajo upravno sodelovanje
med drzavami clanicami, da bi tako predvsem glede izmenjave informacij
B> zagotovili <X §irsi obseg upravnega sodelovanja med drzavami ¢lanicami. Poleg
tega bi morala jasnejSa pravila zlasti omogociti, da bi bile zajete vse fizi¢ne in pravne
osebe v Uniji, pri ¢emer bi bilo treba upostevati vedno vecje Stevilo pravnih ureditev,
ne le vklju¢no s tradicionalnimi ureditvami, kot so skladi, fundacije in investicijski
skladi, temvec tudi nove instrumente, ki jih lahko vzpostavijo davkoplacevalci v
drzavah clanicah.

()

WV 2011/16/EU uv. izjava 8
(prilagojeno)

Potreben bi bil neposreden stik med lokalnimi ali nacionalnimi uradi drzav ¢lanic, ki
so odgovorni za upravno sodelovanje, praviloma pa bi morali med seboj komunicirati
centralni uradi za zvezo. Pomanjkanje neposrednih stikov povzroca neucinkovitost,
premajhno uporabo postopkov upravnega sodelovanja in zamude pri sporocanju.
Zaradi ucinkovitejSega in hitrejSega sodelovanja X bi bilo treba predvideti <X
neposredne stike med sluzbami. Dodelitev pristojnosti sluzbam za zvezo bi morala biti
urejena z nacionalnimi dolo¢bami posamezne drZave ¢lanice.

(6)

| W 2011/16/EU uv. izjava 9

DrZave €lanice bi si morale izmenjati informacije o konkretnih primerih, kadar za to
zaprosi druga drzava ¢lanica, in opraviti potrebne preiskave za pridobitev takih
informacij. Namen standarda ,,verjetne primernosti® je zagotoviti izmenjavo podatkov
o dav¢nih zadevah v ¢im vecjem obsegu, hkrati pa razjasniti, da se drzave ¢lanice ne
morejo lotiti ,,iskanj na slepo ali zaprositi za informacije, ki najverjetneje niso
pomembne za davéne zadeve doloéenega davkopladevalca. Ceprav ¢len 24 te direktive
vsebuje postopkovne zahteve, pa je treba te dolocbe razlagati Siroko, da ne bi ovirali
dejanske izmenjave informacij.

(7

WV 2014/107/EU uv. izjava 1
(prilagojeno)

Izziv, ki ga predstavljajo cezmejne davéne goljufije in davéne utaje, znatno vecji, za
Unijo in na globalni ravni pa je to velika tezava. Neprijavljeni in neobdavceni dohodki
so razlog za znatno zmanjSanje nacionalnih davénih prihodkov. X Potrebni sta <X
ucinkovitost in uspesnost pobiranja davkov. DX Poleg tega so ve¢ji tudi izzivi, ki jih
predstavljajo cezmejno izogibanje davkom, agresivno davéno nacrtovanje in Skodljiva
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davéna konkurenca. To skupaj ovira drzave Clanice pri uporabi davéne politike, ki bi
bila rasti prijazna. <X] Avtomati¢na izmenjava podatkov je pri tem pomembno orodje
in X bi jo bilo treba mo¢no podpirati <XI kot prihodnji evropski in mednarodni
standard preglednosti in izmenjave podatkov v dav¢nih zadevah.

(8)

W 2014/107/EU uv. izjava 2
(prilagojeno)

Tudi na mednarodni ravni sta skupini G20 in G8 priznali, da je avtomati¢na izmenjava
podatkov pomembno sredstvo v boju proti cezmejnim davénim goljufijam in davénim
utajam. Po pogajanjih med Zdruzenimi drzavami Amerike in Stevilnimi drugimi
drzavami, med drugim vsemi drzavami ¢lanicami, v zvezi z dvostranskimi sporazumi
o avtomaticni izmenjavi podatkov zaradi izvajanja Zakona o spoStovanju davcnih
predpisov v zvezi z racuni v tujini (splosno znanega kot ,,FATCA®) Zdruzenih drzav
Amerike je skupina G20 Organizaciji za gospodarsko sodelovanje in razvoj (OECD)
naroCila, naj na podlagi teh sporazumov izdela enotni svetovni standard za
avtomati¢no izmenjavo davénih podatkov.

)

WV 2014/107/EU uv. izjava 4
(prilagojeno)

OECD je 2014 objavila X razlicne <X] elementa svetovnega standarda avtomati¢ne
izmenjave  podatkov o  finanénih  rafunih za  namene  obdavcenja,
X> ki so vsebovali <X] vzor¢ni sporazum med pristojnimi organi in skupni standard
porocanja X> (CRS) <X, pripombe o vzoré¢nem sporazumu med pristojnimi organi in
skupnem standardu porocanja ter modalitete informacijske tehnologije za izvajanje
svetovnega standarda. Celotni svezenj svetovnega standarda so financni ministri
skupine G20 in guvernerji centralnih bank odobrili septembra 2014.

(10)

WV 2014/107/EU uv. izjava 5
(prilagojeno)

X> Ta <X] Direktiva [X> bi morala tudi XI zagotavljati obvezno avtomati¢no
izmenjavo podatkov, med drZzavami ¢lanicami za nekatere kategorije prihodkov in
kapitala, ki jih davkoplacevalci hranijo v drzavah clanicah, ki niso drzave, katerih
rezidenti so. X> Uvesti bi morala postopen pristop Xl za krepitev avtomaticne
izmenjave podatkov s postopno razsiritvijo na nove kategorije prihodkov in kapitala.

(11)

WV 2014/107/EU uv. izjava 9
(prilagojeno)

Prav tako je bistveno zagotoviti, da bi bilo podro¢je avtomati¢ne izmenjave
B> finanénih <X] podatkov v Uniji skladno z razvojem na mednarodni ravni, da bi ¢im
bolj zmanjsali strosSke in upravna bremena davcnih uprav in gospodarskih subjektov.
Da bi dosegli ta cilj, bi morale drzave ¢lanice od svojih Finan¢nih institucij zahtevati
izvajanje pravil o porofanju in dolzni skrbnosti, v celoti skladnih s tistimi iz
X> CRS <Xl, ki ga je izdelala OECD. Poleg tega bi bilo treba razsiriti podrocje
uporabe X> obvezna avtomati¢na izmenjava informacij <XI, da bi bili vkljuceni isti
podatki, kot jih vsebujeta vzoréni sporazum med pristojnimi organi in X> CRS <XI, ki
ju je izdelala OECD. Vsaka drzava ¢lanica naj bi imela le en seznam Neporocevalskih
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finan¢nih institucij in Izklju€enih racunov, opredeljenih na nacionalni ravni, ki bi ga
uporabljala pri izvajanju te direktive in uporabi drugih sporazumov o izvajanju
svetovnega standarda.

(12)

| ¥ 2014/107/EU uv. izjava 10

V tej direktivi zajete kategorije PorocCevalskih finan¢nih institucij in Racunov, o
katerih se poroCa, so oblikovane tako, da se omejijo priloznosti, da bi se
davkoplacevalci s prenaSanjem sredstev v Financne institucije, ki so izvzete iz
podrocja uporabe te direktive, ali z vlaganjem v financ¢ne produkte, ki so prav tako
izvzeti iz podrocja uporabe te direktive, izognili porocanju. Kljub temu so bile
nekatere Financne institucije in racuni, pri katerih je tveganje, da se bodo uporabili za
izogibanje davku, nizko, izvzeti iz podroc¢ja uporabe te direktive. Pragovi v sploSnem
ne bi smeli biti vkljuceni v to direktivo, saj bi jih bilo mogoce, ¢e bi racune razdelili
med ve¢ Finan¢nih institucij, brez tezav obiti. Finan¢ni podatki, ki jih je treba sporociti
in izmenjati, se ne ticejo le celotnega zadevnega dohodka (obresti, dividend in
podobnih vrst dohodkov), temve¢ tudi stanja na racunu in iztrzkov od prodaje
Financnih sredstev, da bi lahko ukrepali v primerih, ko skusajo davkoplacevalci skriti
kapital, ki ze sam predstavlja dohodek ali sredstva, pri katerih je bil utajen davek.
Obdelava podatkov v skladu s to direktivo je torej potrebna in sorazmerna, da se
davénim upravam drzav cClanic omogoci, da pravilno in nedvoumno identificirajo
zadevne davkoplacevalce, uveljavljajo in izvrSujejo svoje davéne zakone v ¢ezmejnih
primerih, ocenijo verjetnost, da bodo storjene davéne utaje, in se izognejo nepotrebnim
nadaljnjim preiskavam.

(13)

| ¥ 2014/107/EU uv. izjava 11

Porocevalske Financne institucije bi lahko svoje obveznosti glede obveScanja, ki jih
imajo do posameznih Oseb, o katerih se poroca, izpolnile tako, da bi upoStevale
podrobne ureditve o sporo¢anju, tudi njegovo pogostost, dolo¢ene v njihovih notranjih
postopkih v skladu z njihovim notranjim pravom.

(14)

WV (EU) 2015/2376 uv. izjava 1
(prilagojeno)

Izdaja vnaprejSnjih davénih stali$¢, ki omogocajo dosledno in pregledno izvajanje
zakonodaje, je tudi v Uniji obicajna praksa. S pojasnjevanjem davéne zakonodaje
davénim zavezancem je podjetjem zagotovljena varnost, to pa lahko spodbuja naloZbe
in spoStovanje zakonodaje ter tako pripomore k doseganju cilja nadaljnjega razvoja
enotnega trga v Uniji na podlagi nacel in svobos¢in, na katerih temeljijo Pogodbe.
Vendar prihaja zaradi davénih staliS¢, izdanih v podporo strukturam davénega
nacrtovanja, v nekaterih primerih do nizke obdavcitve umetno zviSanih zneskov
prihodka v drzavi, ki je izdala, spremenila ali obnovila vnaprej$nje davéno stalisce,
tako da vsem drugim zadevnim drZzavam preostane le obdavcitev umetno zniZanih
zneskov prihodka. Zato je potrebna X> visoka stopnja <XI preglednosti.

(15)

| ¥ (EU) 2015/2376 uv. izjava 7

Dav¢ni zavezanci imajo pravico, da se na vnaprejSnja davéna staliS€a s ¢ezmejnim
uc¢inkom ali vnaprejSnje cenovne sporazume sklicujejo v okviru denimo davénega
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postopka ali davénega nadzora, vendar pod pogojem, da so bila dejstva, na katerih
temeljijo vnaprejSnja davéna stalis¢a s ¢ezmejnim ucinkom ali vnaprejSnji cenovni
sporazumi, podrobno predstavljena in da davéni zavezanci uposStevajo pogoje teh
staliS¢ ali sporazumov.

(16)

WV (EU) 2015/2376 uv. izjava 8
(prilagojeno)

Drzave ¢lanice X> naj bi <XI podatke izmenjavale ne glede na to, ali dav¢ni zavezanec
upoSteva pogoje vnaprejSnjega davcénega staliS¢a s Cezmejnim ucinkom ali
vhaprejSnjega cenovnega sporazuma.

(17)

WV (EU) 2015/2376 uv. izjava 10
(prilagojeno)

Da se zagotovijo koristi obvezne avtomaticne izmenjave podatkov o vnaprejSnjih
dav¢nih staliscih s ¢ezmejnim ucinkom in vnaprej$njih cenovnih sporazumih, bi bilo
treba podatke sporociti takoj po izdaji, spremembi ali obnovitvi takih dokumentov; v
ta namen bi bilo zato treba dolociti redne ¢asovne presledke za sporo€anje podatkov.

(18)

| ¥ (BU) 2015/2376 uv. izjava 11

Zaradi zagotovitve pravne varnosti je primerno, da se pod zelo strogimi pogoji iz
obvezne avtomaticne izmenjave izvzamejo dvostranski ali vecstranski vnaprejSnji
cenovni sporazumi s tretjimi drzavami, temelje¢i na obstojeCih mednarodnih
pogodbah, sklenjenih s temi drZzavami, ¢e dolocbe teh pogodb ne dopuscajo, da se
podatki, prejeti na podlagi teh pogodb, razkrijejo drzavi, ki ni stranka pogodbe.
Namesto tega bi bilo treba v teh primerih izmenjati podatke iz odstavka 5 ¢lena 9 v
zvezi z zahtevami, na podlagi katerih se izdajo takSni dvostranski ali veCstranski
vnaprej$nji cenovni sporazumi. Torej bi tedaj ob podatkih, ki bi jih bilo treba sporo€iti,
morali oznaciti, da so ti poslani na podlagi takSne zahteve.

(19)

WV (EU) 2015/2376 uv. izjava 13
(prilagojeno)

X> V Xl standardnem obrazcu za obvezno avtomaticno izmenjavo podatkov
B> o vnaprej$njih davénih stalis¢ih s ¢ezmejnim ucinkom in vnaprej$njih cenovnih
sporazumih <X] uposteva delo, opravljeno v okviru foruma OECD o S$kodljivih
dav¢nih praksah, v sklopu akcijskega nacrta za preprecevanje erozije davéne osnove in
preusmeritve dobicka DX ('BEPS akcijski nacrt') <XI. Primerno je tudi, da se tesno in
usklajeno sodeluje z OECD, ne samo pri oblikovanju takega standardnega obrazca za
obvezno avtomaticno izmenjavo podatkov, temve¢ tudi na drugih podroc¢jih. Kon¢ni
cilj bi moral biti vzpostavitev enakih pogojev za vse na svetovni ravni, pri ¢emer bi
morala Unija prevzeti vodilno vlogo s svojim zavzemanjem za avtomati¢no izmenjavo
razmeroma Sirokega nabora podatkov o vnaprej$njih daveénih staliS¢ih in vnaprej$njih
cenovnih sporazumih.
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(20)

| ¥ (BU) 2015/2376 uv. izjava 14

Drzave ¢lanice bi morale izmenjati osnovne podatke, nekatere od njih pa bi morale
sporociti tudi Komisiji. To bi moralo Komisiji omogociti, da v katerem koli trenutku
spremlja in oceni, ali se avtomati¢na izmenjava podatkov o vnaprej$njih davcnih
stalis¢ih s ¢ezmejnim ucinkom in vnaprejSnjih cenovnih sporazumih izvaja ucinkovito.
Podatki, ki bi jih prejela Komisija, pa se ne bi smeli uporabljati za nobene druge
namene. Drzava Clanica, ki bi sporoCila te podatke, bi morala Komisiji Se vedno
priglasiti vsakr§no drzavno pomoc.

21)

WV (EU) 2015/2376 uv. izjava 16
(prilagojeno)

Po opravljeni obvezni avtomati¢ni izmenjavi podatkov X> o vnaprejS$njih davénih
stalis¢ih s ¢ezmejnim ucinkom in vnaprej$njih cenovnih sporazumih <X] bi morale
drzave ¢lanice po potrebi imeti moZnost, da se za pridobitev dodatnih informacij od
drzave clanice, ki je izdala vnaprejSnje davéno stalis¢e s Cezmejnim ucinkom ali
vnaprejs$nji cenovni sporazum, tudi za pridobitev celotnega besedila takega stalisca ali
sporazuma, sklicujejo na ¢len 5 glede izmenjave informacij na zaprosilo.

(22)

| ¥ (BU) 2015/2376 uv. izjava 18

DrZave ¢lanice bi morale sprejeti vse razumne ukrepe, potrebne za odpravo morebitnih
ovir, ki bi lahko preprecevale ucinkovito in kar najSirSo obvezno avtomaticno
izmenjavo podatkov o vnaprejSnjih davénih staliS¢ih s cezmejnim ucinkom in
vnaprejs$njih cenovnih sporazumih.

(23)

WV (EU) 2015/2376 uv. izjava 19
(prilagojeno)

Za uc¢inkovitejSo rabo virov, laZjo izmenjavo podatkov ter v izogib temu, da bi morala
vsaka drzava cClanica uvesti podobne prilagoditve v svojem sistemu za hrambo
podatkov, bi bilo treba poskrbeti za vzpostavitev osrednje podatkovne zbirke, ki bi bila
dostopna vsem drzavam ¢lanicam in Komisiji ter v katero bi drzave ¢lanice nalozile in
shranile podatke, namesto da bi te podatke poSiljale po varni elektronski posti.

(24)

| ¥ (EU) 2016/881 uv. izjava 2

Mednarodne skupine podjetij so dejavne v razli€nih drzavah, zato lahko uporabijo
prakse agresivnega davénega nacrtovanja, ki domacim podjetjem niso na voljo. Kadar
Mednarodne skupine podjetij uporabljajo tovrstne prakse, to obifajno prizadene
predvsem popolnoma domaca podjetja — navadno mala in srednja podjetja (MSP), saj
je njihova davéna obremenitev visja od obremenitve tak$nih skupin. Po drugi strani pa
lahko vse drzave Clanice utrpijo izgubo prihodkov in obstaja nevarnost, da se med
drzavami razvije konkurenca glede privabljanja Mednarodnih skupin podjetij tako, da
se jim ponudijo dodatne davcne ugodnosti.
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(25)

| ¥ (BU) 2016/881 uv. izjava 3

Davéni organi drzav Clanic potrebujejo celovite in ustrezne informacije o strukturi,
politiki transfernih cen in notranjih transakcijah Mednarodnih skupin podjetij znotraj
in zunaj Unije. Na podlagi teh informacij se bodo dav¢ni organi lahko odzvali na
Skodljive davéne prakse s spremembami zakonodaje ali z ustreznimi ocenami tveganja
in davénim nadzorom ter ugotovili, ali so druzbe uporabljale prakse, s katerimi so
umetno prenesle znatne zneske dohodkov v okolja z davénimi ugodnostmi.

(26)

WV (EU) 2016/881 uv. izjava 4
(prilagojeno)

B> Visoka raven <XI preglednosti v odnosu do davénih organov bi Mednarodne
skupine podjetij lahko spodbudila, da bi opustile nekatere prakse in placale pravicen
delez davka v drzavi, v kateri so dobicek ustvarile. X> Zagotovitev <XI preglednosti za
Mednarodne skupine podjetij je zato bistveni element preprecevanja znizevanja
davcne osnove in preusmerjanja dobicka.

(27)

WV (EU) 2016/881 uv. izjava 5
(prilagojeno)

Resolucija Sveta in predstavnikov vlad drzav ¢lanic o Kodeksu ravnanja v zvezi z
dokumentacijo za transferne cene za povezana podjetja v Evropski uniji (EU TPD)?
Mednarodnim skupinam podjetij v Uniji zagotavlja nacin, na katerega lahko davénim
organom predlozijo informacije o globalnem poslovanju in politikah glede transfernih
cen (v nadaljnjem besedilu: sploSna dokumentacija; masterfile) ter informacije o
dejanskih transakcijah lokalnega subjekta (v nadaljnjem besedilu: lokalna
dokumentacija; local file). Vendar pa EU TPD ne vsebuje nobenega mehanizma za
predlozitev porocil po drZzavah.

(28)

| ¥ (EU) 2016/881 uv. izjava 7

Da bi izboljsali ucinkovito porabo javnih sredstev in zmanjSali upravno breme za
Mednarodne skupine podjetij, bi morala obveznost poro¢anja veljati le za Mednarodne
skupine podjetij, katerih letni konsolidirani prihodki presegajo doloCen znesek. Ta
direktiva bi morala zagotoviti, da se po vsej Uniji zbirajo enake informacije in se
pravocasno posredujejo davénim upravam.

(29)

WV (EU) 2016/881 uv. izjava 8
(prilagojeno)

Za zagotovitev pravilnega delovanja notranjega trga mora Unija zagotoviti poSteno
konkurenco med Mednarodnimi skupinami podjetij znotraj Unije in tistimi zunaj
Unije, katerih eden ali ve¢ subjektov se nahaja v Uniji. Obveznost porocanja bi morala

Resolucija Sveta in predstavnikov vlad drzav ¢lanic, ki so se sestali v okviru Sveta z dne 27. junija 2006 o
Kodeksu ravnanja v zvezi z dokumentacijo za transferne cene za povezana podjetja v Evropski uniji
(EU TPD) (UL C 176, 28.7.2006, str. 1).
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veljati za obe vrsti skupin. Vendar pa bi drzave ¢lanice morale imeti moznost, da
zaradi zagotovitve neoviranega prehoda za eno leto odlozijo obveznost poroCanja za
Subjekte v sestavi, ki so rezidenti v drzavi €lanici in niso Krovni mati¢ni subjekt ali
Nadomestni mati¢ni subjekt Mednarodne skupine podjetij.

(30)

| ¥ (BU) 2016/881 uv. izjava 12

Obvezna avtomati¢na izmenjava poroCil po drzavah med drzavami c¢lanicami bi
morala v vsakem primeru vkljuCevati sporocanje opredeljenega niza osnovnih
informacij, ki bi bil na voljo tistim drzavam clanicam, v katerih je na podlagi
informacij iz porocila po drzavah eden ali ve¢ subjektov Mednarodne skupine podjetij
bodisi rezident za davéne namene ali zvezan k placilu davka v zvezi z dejavnostjo, ki
se opravlja prek stalne poslovne enote taksSne skupine.

(1)

WV (EU) 2016/881 uv. izjava 13
(prilagojeno)

Da bi ¢im bolj zmanjsali stroSke in upravno breme za davéne uprave in Mednarodne
skupine podjetij, je treba zagotoviti pravila, ki so v skladu s spremembami na
mednarodni ravni in pozitivno prispevajo k njihovemu izvajanju. OECD
je 19. julija 2013 objavila Akcijski nacrt za preprecevanje zniZzevanja davéne osnove
in preusmerjanja dobicka (v nadaljnjem besedilu: akcijski nacrt proti BEPS), ki je
pomembna pobuda za spremembo veljavnih mednarodnih davénih pravil. OECD
je 5. oktobra 2015 predstavila konéna porocila, ki so jih odobrili finan¢ni ministri
skupine G20. Na zasedanju 15. in 16. novembra 2015 so sveZenj ukrepov OECD
podprli tudi voditelji drzav skupine G20.

(32)

WV (EU) 2016/881 uv. izjava 14
(prilagojeno)

Rezultat dela v zvezi z ukrepom 13 iz akcijskega nacrta proti BEPS je bil niz
standardov za zagotavljanje informacij, namenjen Mednarodnim skupinam podjetij,
vkljuéno s splosno dokumentacijo, lokalno dokumentacijo in poro¢ilom po drzavah.
Zato je DO v zvezi s <X] pravili za sestavljanje porocil po drzavah primerno upostevati
standarde OECD.

(33)

| ¥ (EU) 2016/881 uv. izjava 15

Ce Subjekt v sestavi ne more prejeti ali pridobiti vseh informacij, potrebnih za
izpolnitev zahteve glede porocanja na podlagi te direktive, bi drZave Clanice lahko to
obravnavale kot indic, da morajo za zadevno Mednarodno skupino podjetij oceniti
pomembna tveganja, povezana s transfernimi cenami, in druga tveganja, povezana z
znizevanjem davéne osnove in preusmerjanjem dobicka.

(34)

| ¥ (EU) 2016/881 uv. izjava 16

Kadar ena drzava clanica ugotovi, da druga drzava ¢lanica dosledno ne zagotavlja
avtomati¢no porocil po drzavah, bi si morala prizadevati za posvet z navedeno drzavo
¢lanico.



SL

(35)

| ¥ (BU) 2016/881 uv. izjava 17

Pri ukrepih Unije na podrocju poro¢anja po drzavah bi bilo treba Se naprej upostevati
zlasti prihodnji razvoj na ravni OECD. Pri izvajanju te direktive bi morale drzave
¢lanice uporabiti kon¢no porocilo iz leta 2015 o ukrepu 13 iz akcijskega nacrta OECD
in skupine G20 o znizevanju davéne osnove in preusmerjanju dobicka, in sicer kot vir
ponazoritve ali razlage za to direktivo in da bi se tako zagotovila dosledna uporaba v
vseh drzavah Clanicah.

(36)

WV (EU) 2016/881 uv. izjava 20
(prilagojeno)

Podrocje uporabe obvezne izmenjave informacij bi moralo vkljucevati avtomati¢no
izmenjavo informacij iz porocil po drzavah.

(37)

WV (EU) 2016/881 uv. izjava 21
(prilagojeno)

V letnem porocilu drzav ¢lanic Komisiji na podlagi ¢lena 27 B te <XI Direktive bi
moral biti naveden obseg lokalne dokumentacije v skladu s ¢lenom 10 in toc¢ko 1
Oddelka II Priloge III, kakor tudi seznam vseh jurisdikcij, katerih rezidenti so Krovni
maticni subjekti Subjektov v sestavi s sedezem v Uniji, v katerih pa niso predlozili ali
izmenjali celovitih poro¢il.

(38)

WV (EU) 2018/822 uv. izjava 3
(prilagojeno)

Glede na to, da vecina potencialno agresivnih aranzmajev davcénega nacrtovanja
zajema ve¢ kot eno jurisdikcijo, je kljuénega pomena avtomati¢na izmenjava
informacij med davénimi organi, X> razli¢nih drzav ¢lanic <X] da se jim zagotovijo
tiste informacije, ki jih potrebujejo za ukrepanje, kadar ugotovijo obstoj agresivnih
dav¢nih praks.

(39)

WV (EU) 2018/822 uv. izjava 4
(prilagojeno)

Skupina G-7 je z deklaracijo v Bariju z dne 13. maja 2017 o boju proti davénemu
kriminalu in drugim nezakonitim finan¢nim tokovom, pozvala OECD, naj zacne
razpravo o moznih nacinih za obravnavo aranzmajev, zasnovanih za izogibanje
porocanju v okviru skupnih standardov porocanja OECD, oziroma tistih, ki dejanskim
lastnikom omogocajo, da se skrijejo za nepreglednimi strukturami, pri ¢emer naj bi
upostevala tudi o vzorcna pravila o obveznem razkritju po vzoru pristopa za aranzmaje
izogibanja davkom v okviru poro¢ila o ukrepu 12 BEPS.
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(40)

WV (EU) 2018/822 uv. izjava 5
(prilagojeno)

Opozoriti je treba, da je videti, da so nekateri financ¢ni posredniki in drugi ponudniki
davénega svetovanja svojim strankam dejavno pomagali pri prikrivanju denarja v
offshore strukturah.

(41)

WV (EU) 2018/822 uv. izjava 6
(prilagojeno)

Porocanje o Cezmejnih aranzmajih potencialno agresivnega davénega nacrtovanja
lahko uspesno prispeva k prizadevanjem za vzpostavitev okolja pravicne obdavcitve
na notranjem trgu. S tega vidika bi X bilo treba dolo¢iti <X] obveznost posrednikov,
da davcne organe obvestijo o dolocenih ¢ezmejnih aranzmayjih, ki bi se lahko uporabili
za agresivno davéno nacrtovanje, da bi si davéni organi, po porocanju, informacije
izmenjali s primerljivimi organi v drugih drzavah cClanicah. Taka ureditev bi tudi
povecala u¢inkovitost skupnega standarda porocanja. Poleg tega bi bilo klju¢no, da se
Komisiji omogoc¢i dostop do zadostne koli¢ine informacij, da bo lahko spremljala
pravilno delovanje te direktive. Tak dostop Komisije do informacij drzav ¢lanic ne
odvezuje od obveznosti priglasitve vsakr$ne drzavne pomoc¢i Komisiji.

(42)

| ¥ (EU) 2018/822 uv. izjava 7

Priznava se, da ima poroCanje o Cezmejnih aranzmajih potencialno agresivnega
davcénega nacrtovanja ve¢ moznosti za doseganje predvidenega odvracilnega ucinka,
¢e daveni organi zadevne informacije prejmejo ze v zgodnji fazi, torej Se preden se
takSni aranzmaji dejansko izvedejo. Da bi upravam drzav clanic olajSali delo, bi lahko
nadaljnjo avtomati¢no izmenjavo informacij o takSnih aranZmajih opravili vsako
Cetrtletje.

(43)

| ¥ (EU) 2018/822 uv. izjava 8

Da bi se zagotovilo pravilno delovanje notranjega trga in preprecilo nastajanje vrzeli v
predlaganem okviru pravil, bi bilo treba obveznost poro€anja naloZiti vsem akterjem,
ki so navadno udelezeni pri oblikovanju, trZzenju, organizaciji ali upravljanju izvajanja
¢ezmejnih transakcij, o katerih se poroca, ali niza tak$nih transakcij, ter tudi vsem, ki
pri tem nudijo pomo¢€ ali svetovanje. Prav tako ne bi smeli spregledati, da obveznost
porocanja v dolo€enih primerih za posrednika ne bi bila izvrSljiva zaradi varovanja
zakonsko predpisane poklicne skrivnosti ali v primerih, ko posrednika ni, ker na
primer davéni zavezanec shemo oblikuje in izvaja interno. Klju¢nega pomena bi bilo,
da daveni organi v takih okolis¢inah ne izgubijo priloZnosti pridobiti informacije o z
davki povezanih aranzmajih, ki so potencialno povezani z agresivnim davénim
nartovanjem. Zato bi bilo v takih primerih treba obveznost poroCanja prenesti na
davénega zavezanca, ki ima koristi od tega aranzmaja.

(44)

| ¥ (EU) 2018/822 uv. izjava 9

Aranzmaji agresivnega davénega nacrtovanja so z leti postali vse bolj zapleteni ter se
vedno spreminjajo in prilagajajo v odziv na obrambne protiukrepe davénih organov.
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Ob upostevanju tega bi bilo ucinkoviteje, ¢e bi aranzmaje potencialno agresivnega
davénega nacrtovanja poskusali zajeti s pripravo seznama znacilnosti in elementov
transakcij, ki mo¢no kazejo na izogibanje davkom ali davéno zlorabo, kot pa da bi
opredelili pojem agresivnega davénega nacrtovanja. Ti znaki so opredeljeni kot
,prepoznavne znacilnosti®.

(45)

WV (EU) 2018/822 uv. izjava 10
(prilagojeno)

Glede na to, da naj bi bil glavni cilj te direktive glede porofanja o cezmejnih
aranzmajih potencialno agresivnega davCnega nacrtovanja osredotoCen na
zagotavljanje pravilnega delovanja notranjega trga, je bistveno, da pri tem na ravni
Unije ne bi urejali veC, kot je potrebno za dosego predvidenih ciljev. Zato bi bilo
B> omejiti X1 vsa skupna pravila o poroCanju na Cezmejne primere, in sicer na
primere, ki vkljuCujejo bodisi ve¢ kot eno drzavo ¢lanico bodisi drzavo ¢lanico in
tretjo drzavo. V takih okolis¢inah je zaradi moznega vpliva na delovanje notranjega
trga mogoce utemeljiti potrebo po sprejetju skupnega sklopa pravil, namesto da bi
zadevo prepustili obravnavanju na nacionalni ravni. Drzava ¢lanica bi lahko sprejela
podobne dodatne nacionalne ukrepe glede porocanja, vendar pa pristojnim organom
drugih drzav c¢lanic naj ne bi avtomati¢no sporocala kakr$nih koli drugih informacij
kot tistih, ki jih je v skladu s to direktivo treba sporocati. Te informacije bi lahko
izmenjala na zaprosilo ali spontano v skladu z veljavnimi pravili.

(46)

WV (EU) 2018/822 uv. izjava 11
(prilagojeno)

Glede na to, da bi morali imeti aranzmaji, o katerih se poroca, ¢ezmejno razseznost, bi
bilo pomembno posredovati zadevne informacije davénim organom v drugih drzavah
Clanicah, da bi se zagotovilo kar najvecjo ucinkovitost te direktive pri preprecevanju
praks agresivnega davénega nacrtovanja.

(47)

WV (EU) 2018/822 uv. izjava 13
(prilagojeno)

Da bi ¢im bolj zmanjSali stroSke in upravno obremenitev za davCne uprave in
posrednike ter zagotovili u¢inkovitost te direktive pri odvraanju od praks agresivnega
davénega nacrtovanja, bi moral biti obseg avtomati¢ne izmenjave informacij v zvezi s
¢ezmejnimi aranZmaji, o katerth se poroca, v okviru Unije skladen z mednarodnim
razvojem. X> Dolociti <XI bi bilo treba posebno prepoznavno znacilnost za obravnavo
aranzmajev, zasnovanih za izogibanje obveznostim porocanja, ki vkljucujejo
avtomati¢no izmenjavo informacij. Za namene te prepoznavne znacilnosti bi bilo treba
sporazume o avtomaticni izmenjavi informacij o financnih racunih na podlagi
skupnega standarda porocCanja obravnavati enako kot obveznosti porocanja iz
¢lena 8(4) in Priloge 1. Pri izvajanju tistih delov te direktive, ki se nanaSajo na
aranzmaje za izogibanje skupnim standardom porocanja in aranzmaje, ki vkljucujejo
pravne osebe ali pravne aranzmaje ali katere koli druge podobne strukture, bi se
drzave Clanice lahko zaradi ponazoritve ali razlage oprle na delo OECD, in natan¢neje
na njena vzor¢na pravila o obveznem razkritju za obravnavanje aranZmajev za
izogibanje skupnim standardom porocanja in nepreglednih offshore struktur, pa tudi
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na spremljajoca pojasnila, da bi, kolikor so ta besedila skladna z dolo¢bami prava
Unije, zagotovile dosledno uporabo v vseh drzavah ¢lanicah.

(48)

WV (EU) 2018/822 uv. izjava 14
(prilagojeno)

Ceprav so za neposredno obdavéitev $e vedno pristojne drzave ¢lanice, je ustrezno
navesti stopnjo davka od dohodkov pravnih oseb, ki je ni¢elna ali skoraj ni¢elna, samo
zato, da bi jasno opredelili podro¢je uporabe prepoznavne znalilnosti, ki zajema
aranzmaje, ki vkljucujejo ¢ezmejne transakcije, o katerih bi morali posredniki, ali po
potrebi davkoplacevalci, porocati v skladu X> s to <X] Direktivo in o katerih bi se
morala izmenjava informacij med pristojnimi organi izvajati avtomati¢no. Poleg tega
bi bilo treba opozoriti, da za ¢ezmejne aranzmaje agresivnega davénega nacrtovanja,
pri katerih je glavni namen ali eden od glavnih namenov pridobitev davéne ugodnosti,
ki iznicuje cilj ali namen veljavne davéne zakonodaje, velja splosno pravilo o
prepre¢evanju zlorab, kot je dolo¢eno v ¢lenu 6 Direktive Sveta (EU) 2016/1164°.

(49)

WV 2011/16/EU uv. izjava 11
(prilagojeno)

Prav tako bi bilo treba spodbujati izmenjavo podatkov med drZzavami ¢lanicami na
lastno pobudo.

(50)

| W 2011/16/EU uv. izjava 12

Treba bi bilo dolociti rok za posredovanje informacij v skladu s to direktivo, da bi tako
omogocili pravocasno in u¢inkovito izmenjavo informacij.

(1)

| ¥ 2011/16/EU uv. izjava 13

Pomembno je, da se uradnikom davéne uprave ene drzave Clanice dovoli navzocnost
na ozemlju druge drZave €lanice.

(52)

| ¥ 2011/16/EU uv. izjava 14

Ker je daveéni polozaj ene ali ve¢ oseb, zavezanih za davek, ki imajo sedez v vec
drzavah ¢lanicah, pogosto v skupnem ali dopolnilnem interesu, bi bilo treba omogociti
opravljanje soCasnih pregledov taks$nih oseb s strani dveh ali ve¢ drzav ¢lanic na
podlagi medsebojnega dogovora in na prostovoljni osnovi.

(53)

| W 2011/16/EU uv. izjava 15

Glede na zakonsko zahtevo v nekaterih drzavah c¢lanicah, da je treba davénega
zavezanca uradno obvestiti o sklepih in aktih v zvezi z njegovo davéno obveznostjo,
ter glede na tezave, ki iz tega izhajajo za davéne organe, vklju¢no s primeri preselitve
davénega zavezanca v drugo drzavo ¢lanico, je zazeleno, da lahko davéni organi v

Direktiva Sveta (EU) 2016/1164 z dne 12. julija 2016 o dolocitvi pravil proti praksam izogibanja davkom, ki
neposredno vplivajo na delovanje notranjega trga (UL L 193, 19.7.2016, str. 1).
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taks$nih okoliS¢inah zaprosijo za sodelovanje pristojne organe drzave Clanice, v katero
se je daveni zavezanec preselil.

(54)

| ¥ (EU) 2015/2376 uv. izjava 15

Povratne informacije, ki jih drzava clanica prejemnica podatkov predlozi drzavi
¢lanici posiljateljici podatkov, so nujne za u¢inkovito delovanje sistema avtomati¢ne
izmenjave podatkov. Zato je primerno poudariti, da bi morali pristojni organi drzav
Clanic enkrat letno poslati povratne informacije o avtomati¢ni izmenjavi podatkov
drugim zadevnim drzavam c¢lanicam. V praksi bi moralo to obvezno posiljanje
povratnih informacij potekati v okviru dvostransko dogovorjenih ureditev.

(55)

| W 2011/16/EU uv. izjava 17

Sodelovanje med drZzavami ¢lanicami in Komisijo je potrebno za trajno preucevanje
postopkov sodelovanja ter izmenjavo izkuSenj in najboljSih praks na obravnavanih
podrogjih.

(56)

| W 2011/16/EU uv. izjava 18

Za ucinkovitost upravnega sodelovanja je pomembno, da bi se lahko informacije in
dokumenti, pridobljeni na podlagi te direktive, skladno z omejitvami, ki so dolocene v
tej direktivi, drzava Clanica, ki jih prejme, uporablja tudi za druge namene. Prav tako
je pomembno, da bi lahko drzave clanice pod dolofenimi pogoji te informacije
posredovale tretji drzavi.

(57)

| W 2011/16/EU uv. izjava 19

Primere, v katerih lahko zaproSena drzava Clanica zavrne posredovanje informacij, bi
bilo treba jasno opredeliti in omejiti, pri tem pa poleg javnega interesa upostevati tudi
dolocene zasebne interese, ki bi jih bilo treba zascititi.

(58)

| ¥ 2011/16/EU uv. izjava 20

Vendar drZava ¢lanica ne bi smela zavrniti predloZitve informacij zato, ker za taks$ne
informacije nima interesa ali ker informacije hrani banka, druga finan¢na institucija,
pooblascenec ali oseba, ki deluje kot zastopnik ali fiduciar, ali ker zadevajo lastnisko
udelezbo osebe.

(59)

| ¥ 2011/16/EU uv. izjava 21

Ta direktiva vsebuje minimalna pravila in zato ne bi smela vplivati na pravico drzav
¢lanic, da vzpostavijo SirSe sodelovanje z drugimi drzavami ¢lanicami v skladu z
njihovo nacionalno zakonodajo ali v okviru dvostranskih ali ve¢stranskih sporazumov,
sklenjenih z drugimi drzavami ¢lanicami.
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(60)

| ¥ 2011/16/EU uv. izjava 22

Prav tako bi bilo treba pojasniti, da kadar drzava ¢lanica tretji drzavi zagotavlja SirSe
sodelovanje, kot je predvideno s to direktivo, takSnega SirSega sodelovanja ne bi smela
zavrniti drugim drzavam c¢lanicam, ki si Zelijo takSno $irSe medsebojno sodelovanje.

(61)

| ¥ 2011/16/EU uv. izjava 23

Informacije bi se morale izmenjavati prek standardiziranih obrazcev, oblik in
komunikacijskih kanalov.

(62)

WV (EU) 2016/2258 uv. izjava 2
(prilagojeno)

Ce je imetnik raduna posredniska struktura, B bi morale <X finan¢ne institucije to
strukturo pregledati ter identificirati njene dejanske lastnike in o njih porocati. Ta
pomemben element pri uporabi X> te <X] direktive temelji na informacijah o
preprecevanju pranja denarja, pridobljenih na podlagi Direktive (EU) 2015/849
Evropskega parlamenta in Sveta!® za identifikacijo dejanskih lastnikov.

(63)

WV (EU) 2016/2258 uv. izjava 3
(prilagojeno)

Davéni organi potrebujejo dostop do informacij o preprecevanju pranja denarja za
zagotovitev ucinkovitega spremljanja uporabe postopkov skrbnega preverjanja s strani
finanénih institucij, ki so bili dolo¢eni v ® tej X Direktivi. Ce tak dostop ne bo
zagotovljen, ti organi ne bodo mogli spremljati, potrditi in presojati, da finan¢ne
institucije uporabljajo DO to <X] Direktivo ustrezno ter pravilno identificirajo dejanske
lastnike iz posredniSkih struktur in o njih porocajo.

(64)

WV (EU) 2016/2258 uv. izjava 4
(prilagojeno)

D Ta X1 Direktiva zajema razlicne izmenjave informacij in oblike upravnega
sodelovanja med drzavami ¢lanicami. Dostop do informacij o preprecevanju pranja
denarja, ki jih imajo subjekti na podlagi Direktive (EU) 2015/849 > bi moral <X] v
okviru upravnega sodelovanja na podro¢ju obdavcéevanja davénim organom omogociti
boljSe izpolnjevanje njihovih obveznosti iz DX te <X Direktive ter ucinkovitejse
prepreCevanje davenih utaj in goljufij.

Direktiva (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja 2015 o preprecevanju uporabe
finanénega sistema za pranje denarja ali financiranje terorizma, spremembi Uredbe (EU) §t. 648/2012
Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Direktive 2005/60/ES Evropskega parlamenta in Sveta in
Direktive Komisije 2006/70/ES (UL L 141, 5.6.2015, str. 73).
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(65)

WV (EU) 2016/2258 uv. izjava 5
(prilagojeno)

Davénim organom [X> bi bilo zato treba <XI omogociti dostop do informacij o
preprecevanju pranja denarja ter do postopkov, dokumentov in mehanizmov za
izvajanje njihovih nalog spremljanja ustrezne uporabe X te <X] Direktive, pa tudi za
izvajanje vseh oblik upravnega sodelovanja, dolocenega B> v njej <XI.

(66)

| ¥ 2011/16/EU uv. izjava 24

Oceniti bi bilo treba ucinkovitost upravnega sodelovanja, zlasti na podlagi statisticnih
podatkov.

(67)

WV 2011/16/EU uv. izjava 27
(prilagojeno)

Za vse izmenjave informacij iz te direktive veljajo Uredba (EU) 2016/679'! in
Uredba (EU) 2018/1725 Evropskega Parlamenta in Sveta'’. Vendar je primerno
upostevati omejitve nekaterih pravic in obveznosti iz Uredba (EU) 2016/679, da bi se
za$Citili interesi iz ¢lena 23(1)(e) navedene uredbe. Taks$ne omejitve so nujne in
sorazmerne z vidika moznega izpada prihodkov za drzave cClanice in bistvenega
pomena informacij, zajetih s to direktivo za uc¢inkovit boj proti goljufijam.

(68)

| ¥ 2014/107/EU uv. izjava 12

Kot upravljavei podatkov Porocevalske financéne institucije, drzave Cclanice
posiljateljice in drzave clanice prejemnice podatkov, ki so obdelani v skladu s to
direktivo, ne hranijo dlje, kot je potrebno za dosego namenov te direktive. Glede na
razlike med zakonodajami drzav ¢lanic bi se morali pri dolocanju najdaljSega obdobja
hrambe sklicevati na pravila o zastaranju, ki so dolo€ena v notranji davéni zakonodaji
posameznega upravljavca podatkov.

(69)

WV (EU) 2016/881 uv. izjava 22
(prilagojeno)

Informacije, ki se izmenjajo na podlagi te direktive, ne X> bi smele <XI voditi v
razkritje poslovne, industrijske ali poklicne skrivnosti ali poslovnega procesa ali
informacij, katerih razkritje bi bilo v nasprotju z javnim redom.

Uredba (EU) 2016/679 Evropskega Parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov
pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi
Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov) (UL L 119, 4.5.2016, str. 1).

Uredba (EU) 2018/1725 Evropskega Parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2018 o varstvu
posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah, organih, uradih in agencijah Unije in o
prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 45/2001 in Sklepa st. 1247/2002/ES
(UL L 295, 21.11.2018, str. 39).
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(70)

| ¥ (BU) 2016/881 uv. izjava 9

Drzave clanice bi morale dolociti pravila o kaznih, ki se uporabljajo za krSitve
nacionalnih predpisov, sprejetih na podlagi te direktive, in zagotoviti izvajanje teh
kazni. Ceprav izbira kazni ostaja v pristojnosti drzav &lanic, bi predpisane kazni
morale biti uinkovite, sorazmerne in odvracilne.

(71)

| ¥ 2014/107/EU uv. izjava 13

Drzave ¢lanice bi morale pri izvajanju te direktive upoStevati pripombe o vzor¢nem
sporazumu med pristojnimi organi in skupnem standardu porocanja, ki jih je
pripravila OECD zaradi ponazoritve ali razlage in da bi tako zagotovila dosledno
uporabo v vseh drzavah clanicah. Pri ukrepih Unije na tem podroc¢ju bi morali Se
naprej upostevati zlasti prihodnje spremembe na ravni OECD.

(72)

WV (EU) 2018/822 uv. izjava 16
(prilagojeno)

Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te direktive, zlasti za avtomati¢no izmenjavo
informacij med davenimi organi, bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena
pooblastila za sprejetje standardnih X> obrazcev <XI z omejenim Stevilom elementov,
vkljuéno z jezikovno ureditvijo. Iz istega razloga bi bilo treba na Komisijo prenesti
izvedbena pooblastila za sprejetje potrebnih prakti¢nih postopkov za nadgradnjo
skupnega komunikacijskega omrezja. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z
Uredbo (EU) &t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta'3.,

(73)

| ¥ (BU) 2016/2258 uv. izjava 6

Ta Direktiva spoStuje temeljne pravice in uposSteva nacela, ki so priznana v Listini
Evropske unije o temeljnih pravicah. Ce ta Direktiva zahteva, da je dostop davénim
organom do osebnih podatkov dolofen z zakonodajnim predpisom, za to ni nujno
potreben akt, ki ga sprejme parlament, brez poseganja v ustavni red zadevne drzave
¢lanice. Vendar pa mora biti takSen zakonodajni predpis jasen in natancen in njegova
uporaba mora biti jasna in predvidljiva za zadevne osebe v skladu s sodno prakso
Sodisc¢a Evropske unije in Evropskega sodis¢a za ¢lovekove pravice.

(74)

| ¥ (EU) 2015/2376 uv. izjava 23

Ker cilja te direktive, to je ucinkovitega upravnega sodelovanja med drzavami
¢lanicami pod pogoji, ki so skladni s pravilnim delovanjem notranjega trga, drzave
Clanice ne morejo zadovoljivo doseCi, in se ta cilj zaradi zahtevane enotnosti in
ucinkovitosti ta laZje doseZe na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z
nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V skladu z nacelom

Uredba (EU) st. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolo€itvi splo$nih
pravil in nacel, na podlagi katerih drzave Clanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije
(UL L 55, 28.2.2011, str. 13).
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sorazmernosti iz navedenega Clena ta direktiva ne presega tistega, kar je potrebno za
doseganje navedenega cilja.

K

(75) Ta direktiva ne bi smela posegati v obveznosti drzav ¢lanic v zvezi z roki za prenos v
nacionalno pravo direktiv, ki so navedene v Prilogi V, del B,

‘ W 2011/16/EU (prilagojeno)

JE SPREJEL TO DIREKTIVO:
POGLAVJE I
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1

Predmet urejanja

1. Ta direktiva doloca pravila in postopke, v skladu s katerimi drzave ¢lanice sodelujejo med
seboj z namenom izmenjave informacij, ki naj bi bile pomembne za izvajanje in uveljavljanje
nacionalne zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi z davki iz ¢lena 2.

2. Ta direktiva opredeljuje tudi dolocbe za elektronsko izmenjavo podatkov iz odstavka 1 ter
pravila in postopke, v skladu s katerimi drzave ¢lanice in Komisija sodelujejo na podroc¢ju
usklajevanja in ocenjevanja.

3. Ta direktiva ne vpliva na uporabo pravil o medsebojni pomoc¢i v kazenskih zadevah v
drzavah ¢lanicah. Prav tako ne posega v izpolnjevanje kakrsnih koli obveznosti drzav ¢lanic v
zvezi s SirSim upravnim sodelovanjem, ki izhaja iz drugih pravnih instrumentov, vklju¢no z
dvostranskimi ali ve¢stranskimi sporazumi.

Clen 2

Podrocje uporabe

1. Ta direktiva se uporablja za vse vrste davkov, ki jih pobira drzava €lanica ali teritorialni
oziroma upravni deli drzave c¢lanice, vklju¢no z lokalnimi organi, ali ki se pobirajo v
njihovem imenu.

2. Ne glede na odstavek 1 se ta direktiva ne uporablja za davek na dodano vrednost in carine
ali troSarine, ki so zajete v drugi zakonodaji Unije o upravnem sodelovanju med drzavami
¢lanicami. Ta direktiva se ne uporablja niti za obvezne prispevke za socialno varnost, ki se
placujejo drzavi €lanici ali delu drzave ¢lanice ali ustanovam socialne varnosti, ustanovljenim
v skladu z javnim pravom.

3. V nobenem primeru se ne razume, da davki iz odstavka 1 vkljucujejo:
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(a)
(b)

pristojbine, denimo za potrdila in druge dokumente, ki jih izdajajo javni organi,

dajatve pogodbene narave, kot je placilo za javne storitve.

4. Ta direktiva se uporablja za davke iz odstavka 1, ki se pobirajo na ozemlju, na katerem
veljata Pogodbi, na podlagi ¢lena 52 Pogodbe o Evropski uniji.

Clen 3

Opredelitev pojmov

V tej direktivi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(1)

2)

€)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

,»pristojni organ* drzave ¢lanice pomeni organ, ki ga je kot takega dolocila ta drzava
Clanica. Pri delovanju na podlagi te direktive veljajo za pristojne organe po
pooblastilu v skladu s ¢lenom 4 tudi centralni urad za zvezo, sluzba za zvezo ali
pristojni uradnik;

»centralni urad za zvezo* pomeni urad, ki je bil kot tak dolocen in katerega glavna
odgovornost so stiki z drugimi drzavami c¢lanicami na podrodju upravnega
sodelovanja;

»sluzba za zvezo* pomeni kateri koli urad, razen centralnega urada za zvezo, ki je bil
dolocen za neposredno izmenjavo informacij na podlagi te direktive;
b

,»pristojni uradnik pomeni katerega koli uradnika, ki je pooblascen, da neposredno
izmenjuje informacije na podlagi te direktive;

,»organ prosilec* pomeni centralni urad za zvezo, sluzbo za zvezo ali katerega koli
pristojnega uradnika drzave ¢lanice, ki da zaprosilo za pomo¢ v imenu pristojnega
organa;

»Zaproseni organ“ pomeni centralni urad za zvezo, sluzbo za zvezo ali katerega koli
pristojnega uradnika drzave c¢lanice, ki prejme zaprosilo za pomoc¢ v imenu
pristojnega organa;

»administrativna preiskava“ pomeni vse kontrole, preverjanja in druge ukrepe drzav
¢lanic pri opravljanju svojih nalog zaradi zagotavljanja pravilne uporabe davcéne
zakonodaje;

»izmenjava informacij na zaprosilo“ pomeni izmenjavo informacij na podlagi
zaprosila, ki ga drzava cClanica prosilka v posami¢nem primeru predloZi zaproSeni
drzavi Clanici;

)

| ¥ (EU) 2016/881 &1.1.1

»avtomati¢na izmenjava‘“ pomeni:
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(2)

| ¥ (BU) 2018/822 &1.1.1(a)(i)

v Clenu (1) ter clenih9, 10 in 11, sistematicno sporoCanje vnaprej
opredeljenih informacij drugi drzavi ¢lanici brez predhodnega zaprosila in v
vnaprej doloCenih rednih ¢asovnih presledkih. V ¢lenu 8(1) se sklicevanje na
podatke, ki so na voljo, nanasa na informacije, ki so v davcnih spisih drzave
¢lanice, ki sporoca informacije, in so dostopni v skladu s postopki za zbiranje
in obdelavo podatkov v navedeni drzavi ¢lanici;

(b)

| ¥ (EU) 2016/881 &L.1.1

v Clenu 8(4), sistematicno sporoCanje vnaprej opredeljenih informacij o
rezidentih v drugih drzavah c¢lanicah zadevni drzavi Clanici rezidentstva brez
predhodnega zaprosila v vnaprej doloc¢enih rednih Casovnih presledkih;

(©)

WV (EU) 2018/822 ¢&l.1.1(a)(ii)
(prilagojeno)

v vseh drugih doloc¢bah te direktive, razen ¢lenu 8(1) in (4) ter Clenov 9, 10
in 11, sistemati¢éno sporoCanje vnaprej opredeljenih informacij, > iz <X v
tock (a) in (b).

WV (EU) 2016/881 ¢&1.1.1
= (EU) 2018/822 ¢1.1.1(a)(iii)

= V ¢lenu 8(4), ¢lenu &(7), ¢lenu 25(2), ¢lenu 30(3) in (4) ter Prilogi IV ima vsak
izraz z veliko zacetnico tak pomen, kot ga ima v ustrezni opredelitvi iz Priloge 1. €
V ¢lenu 10 in v Prilogi III ima vsak izraz z veliko zacetnico tak pomen, kot ga ima v
ustrezni opredelitvi iz Priloge III;

(10)

(11)

| W 2011/16/EU

»lzmenjava na lastno pobudo® pomeni nesistematicno sporocanje informacij drugi
drzavi ¢lanici kadar koli in brez predhodnega zaprosila;

,0seba“ pomeni:

(a)
(b)
(©)

(d)

fizi¢no osebo;
pravno osebo;

¢e veljavna zakonodaja tako dolo¢a, zdruzenje oseb, ki mu je priznana
sposobnost, da opravlja pravna dejanja, vendar nima statusa pravne osebe;

vse druge pravne ureditve kakrSne koli narave in oblike, ne gleda na to, ali
imajo pravno osebnost, ki imajo v lasti ali upravljajo sredstva, ki so, vkljucno s
prihodki, ki iz njih izhajajo, predmet katerih koli davkov, za katere velja ta
direktiva;
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(12)

(13)

»Z elektronskimi sredstvi“ pomeni uporabo elektronske opreme za obdelavo,
vklju¢no z digitalnim stiskanjem, in shranjevanje podatkov ter uporabo Zic,
radijskega prenosa, opti¢nih tehnologij ali drugih elektromagnetnih sredstev;

nsomrezje CCN“ pomeni skupno platformo, ki temelji na skupnem komunikacijskem
omrezju (CCN), ki ga je razvila Unija za =zagotavljanje vseh prenosov z
elektronskimi sredstvi med pristojnimi organi na podrocju carin in obdavcéevanja;

(14)

(15)

| ¥ (EU) 2015/2376 &1.1.1(b)

,vnaprej$nje davéno stalisce s cezmejnim uc¢inkom* pomeni vsak dogovor, sporocilo
ali vsak drug instrument ali ukrep s podobnim ucinkom, tudi tak, ki se izda, spremeni
ali obnovi v okviru davénega nadzora, pri ¢emer so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) izda, spremeni ali obnovi ga vlada ali davéni organ drzave Cclanice ali
ozemeljske ali upravne podenote drzave ¢lanice, tudi lokalni organi, ali pa je to
storjeno v njihovem imenu, ne glede na to, ali se dejansko uporablja ali ne;

(b) izda, spremeni ali obnovi se za dolo¢eno osebo ali skupino oseb, ki ima
pravico, da se nanj sklicuje;

(c) zadeva razlago ali uporabo pravne ali upravne dolocbe, ki se nanasa na
uporabo ali izvrSevanje nacionalne davéne zakonodaje s strani drzave ¢lanice
ali njenih ozemeljskih ali upravnih podenot, tudi lokalnih organov;

(d) nanaSa se na ¢ezmejno transakcijo ali na vprasanje, ali gre pri dejavnostih, ki
jih oseba opravlja v drugi jurisdikciji, za stalno poslovno enoto;

(e) 1izda se pred izvedbo transakcij ali dejavnosti v drugi jurisdikciji, pri katerih bi
lahko Slo za stalno poslovno enoto, ali pred vlozitvijo davéne napovedi za
obdobje, v katerem je bila izvedena transakcija ali niz transakcij ali so bile
izvedene dejavnosti.

Cezmejna transakcija lahko med drugim vkljucuje nalozbe, dobavo blaga ali storitev,
financiranje ali uporabo opredmetenih ali neopredmetenih sredstev, pri ¢emer ni
nujno, da je vanjo neposredno vkljucena oseba, ki ji je bilo izdano vnaprej$nje
dav¢éno staliSce s Cezmejnim ucinkom;

»vnaprejSnji cenovni sporazum‘ pomeni vsak dogovor, sporoCilo ali vsak drug
instrument ali ukrep s podobnim ucinkom, tudi tak, ki se izda, spremeni ali obnovi v
okviru davénega nadzora, pri cemer so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) 1izda, spremeni ali obnovi ga vlada ali dav¢ni organ ene ali veC drzav €lanic,
vkljuéno z vsemi njihovimi ozemeljskimi ali upravnimi podenotami, tudi
lokalnimi organi, ali pa je to storjeno v njihovem imenu, ne glede na to, ali se
dejansko uporablja;

(b) izda, spremeni ali obnovi se za dolo¢eno osebo ali skupino oseb, ki ima
pravico, da se nanj sklicuje;
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(¢) sevnjem Se pred izvedbo ¢ezmejnih transakcij med povezanimi podjetji dolo¢i
ustrezen sklop meril za doloCanje transfernih cen za navedene transakcije ali se
doloc¢i delez dobicka, ki pripada stalni poslovni enoti.

Podjetji sta povezani podjetji, kadar je eno od njiju neposredno ali posredno
udelezeno pri upravljanju, nadzoru ali v kapitalu drugega podjetja ali kadar so iste
osebe neposredno ali posredno udelezene pri upravljanju, nadzoru ali v kapitalu
podjetij.

Transferne cene so cene, po katerih podjetje prenese fizicno blago in neopredmeteno
premozenje na povezana podjetja ali zanje opravlja storitve, skladno s tem pa je treba
razlagati tudi izraz ,,dolo¢anje transfernih cen®;

(16) v tocki 14 ,,¢ezmejna transakcija“ pomeni transakcijo ali niz transakcij, pri katerih:

(a) niso vse udeleZene stranke v transakciji ali nizu transakcij rezidenti za davcne
namene v drzavi Clanici, ki je izdala, spremenila ali obnovila vnaprejSnje
dav¢no staliSce s cezmejnim ucinkom;

(b) je katera koli od udelezenih strank v transakciji ali nizu transakcij hkrati
rezident za davéne namene v vec kot eni jurisdikciji;

(¢) ena od udelezenih strank v transakciji ali nizu transakcij izvaja posle v drugi
jurisdikciji prek stalne poslovne enote ter transakcija ali niz transakcij
predstavlja celotno poslovanje stalne poslovne enote ali njegov del. Cezmejna
transakcija ali niz transakcij vklju€uje tudi ureditve, za katere poskrbi oseba v
zvezi s poslovnimi dejavnostmi v drugi jurisdikciji, pri ¢emer oseba te
dejavnosti opravlja prek stalne poslovne enote;

(d) je pri taki transakeiji ali nizu transakcij prisoten ¢ezmejni ucinek.

V to¢ki 15 ,Cezmejna transakcija®“ pomeni transakcijo ali niz transakcij, ki

vklju€ujejo povezana podjetja, ki niso vsa rezidenti za davéne namene na ozemlju

ene jurisdikcije, ali transakcijo ali niz transakcij, pri katerih je prisoten ¢ezmejni
ucinek;
(17) v tockah 15 in 16 ,,podjetje* pomeni vsakr$no obliko poslovanja;
| WV (EU) 2018/822 &L.1.1(b)
(18) »Cezmejni aranZma‘“ pomeni aranZma, ki zadeva bodisi ve¢ kot eno drzavo €lanico

bodisi drzavo ¢lanico in tretjo drzavo, pri cemer je izpolnjen vsaj eden od naslednjih
pogojev:

(a) vsiudeleZenci v aranzmaju niso rezidenti za davéne namene v isti jurisdikciji;

(b) vsaj eden od udelezencev v aranzmaju je hkrati rezident za davéne namene v
vec kot eni jurisdikciji;

(¢) eden ali ve¢ udeleZencev v aranZmaju izvaja dejavnosti v drugi jurisdikeiji prek
stalne poslovne enote, ki se nahaja v navedeni jurisdikciji, in aranZma
predstavlja celotno poslovanje stalne poslovne enote ali njegov del;
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(19)

(20)

1)

(22)

(23)

(d) eden ali veC udeleZzencev v aranzmaju izvaja dejavnost v drugi jurisdikeiji, v
kateri ni rezident za davéne namene in nima stalne poslovne enote;

(e) tak aranzma bi lahko wvplival na avtomaticno izmenjavo informacij ali
identifikacijo upravic¢enega lastnistva.

Za namene tock 18 do 25 tega ¢lena, ¢lena 11 in Priloge IV aranzma vkljucuje tudi
niz aranzmajev. Aranzma lahko obsega vec¢ kot en korak ali del;

»cezmejni aranzma, o katerem se poroc¢a“ pomeni vsak ¢ezmejni aranzma, ki ima
vsaj eno od prepoznavnih znacilnosti iz Priloge 1V;

»prepoznavna znacilnost™ pomeni lastnost ali znacilnost ¢ezmejnega aranzmaja, ki
nakazuje morebitno tveganje za izogibanje davkom, kakor so nasteti v Prilogi I'V;

»posrednik* pomeni katero koli osebo, ki oblikuje, trzi, organizira ali daje na voljo za
uporabo ¢ezmejni aranzma, o katerem se poroca ali upravlja njegovo izvajanje.

Pomeni tudi katero koli osebo, ki se ob upostevanju ustreznih dejstev in okolis¢in ter
na podlagi razpolozljivih informacij in ustreznega strokovnega znanja in
razumevanja, potrebnega za zagotavljanje takih storitev, zaveda, da se je zavezala, da
bo neposredno ali prek drugih oseb nudila pomo¢ oziroma svetovanje pri
oblikovanju, trzenju, organizaciji, dajanju na voljo za uporabo ali upravljanju
izvajanja Cezmejnega davénega aranzmaja, o katerem se poroca, ali bi bilo zanjo
upravic¢eno pricakovati, da se tega zaveda. Vsakdo ima pravico, da predlozi dokaze o
tem, da ta oseba ni vedela, da je sodelovala pri ¢ezmejnem aranzmaju, o katerem se
poroca, ali da ne bi bilo upraviceno pric¢akovati, da bi to vedela. V ta namen se lahko
sklicuje na vsa ustrezna dejstva in okoliSCine pa tudi na razpolozljive informacije,
svoje ustrezno strokovno znanje in razumevanje.

Oseba, ki Steje za posrednika, izpolnjuje vsaj enega od naslednjih dodatnih pogojev:
(a) jerezident za davéne namene v drzavi €lanici;

(b) ima stalno poslovno enoto v drzavi ¢lanici, prek katere zagotavlja storitve v
Zvez1 Z aranZmajem;

(¢) jeustanovljena po pravu drzave Clanice in/ali urejena s tem pravom;

(d) registrirana je pri poklicnem zdruZenju, povezanem s pravnimi, davénimi ali
svetovalnimi storitvami, v drzavi ¢lanici;

»zadevni davéni zavezanec™ pomeni katero koli osebo, ki se ji Cezmejni aranzma, o
katerem se poroca, da na voljo za izvajanje ali ki je tak aranzma pripravljena izvajati
oziroma je ze izvedla njegov prvi korak;

za namene Clena 11 ,,povezano podjetje” pomeni osebo, ki je povezana z drugo
osebo na vsaj enega od naslednjih nacinov:

(a) oseba je udelezena pri upravljanju druge osebe tako, da je v poloZaju z znatnim
vplivom na to drugo osebo;
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(24)

(25)

(b) oseba je udelezena pri nadzoru nad drugo osebo z delezem glasovalnih pravic,
ki presega 25 %j;

(c) oseba je udelezena v kapitalu druge osebe z lastniStvom kapitala, ki neposredno
ali posredno presega delez 25 %j;

(d) oseba je upravicena do 25 % ali ve¢ dobicka druge osebe.

Ce je pri upravljanju, nadzoru ali v kapitalu oziroma dobi¢ku, kot je navedeno v
tockah (a) do (d), iste osebe, udelezena ve¢ kot ena oseba, se vse zadevne osebe
Stejejo za povezana podjetja.

Ce je pri upravljanju, nadzoru ali v kapitalu oziroma pri dobicku, kot je navedeno v
toCkah (a) do (d), ve¢ kot ene osebe, udelezena ista oseba, se vse zadevne osebe
Stejejo za povezana podjetja.

Za namene te toCke se oseba, ki deluje skupaj z drugo osebo v zvezi z glasovalnimi
pravicami ali lastniStvom kapitala subjekta, obravnava kot udelezena pri vseh
glasovalnih pravicah ali lastni$tvu kapitala tega subjekta, ki jih ima druga oseba.

Pri posredni udelezbi se izpolnjevanje zahtev iz tocke (c) dolo¢i tako, da se
pomnozijo delezi po zaporednih stopnjah. Za osebo z ve¢ kot 50 % glasovalnih
pravic se Steje, da jih ima 100 %.

Posameznik, njegov zakonec in predniki ali potomci se Stejejo za eno osebo;

»trzni aranzma“ pomeni ¢ezmejni aranzma, ki je zasnovan, dan na trzisce, pripravljen
za izvajanje ali dan na voljo za izvajanje, ne da bi ga bilo treba bistveno prilagoditi;

,posebej prilagojeni aranZma“ pomeni vsak ¢ezmejni aranzma, ki ni trZzni aranZma.

‘ W 2011/16/EU (prilagojeno)

Clen 4

Organizacija

1. Vsaka drzava ¢lanica X> nemudoma <X] sporo¢i Komisiji X> vsako spremembo glede <XI
pristojnega organa za namene te direktive X> , o katerem je uradno obvestila v skladu s
¢lenom 4(1) Direktive 2011/16/EU <XI.

Komisija da informacije na razpolago drugim drzavam clanicam in seznam organov drzav
¢lanic objavi v Uradnem listu Evropske unije.

2. Pristojni organ > vsake drzave ¢lanice <X] doloci enoten centralni urad za zvezo. Pristojni
organ mora o tem obvestiti Komisijo in druge drzave ¢lanice.

Centralni urad za zvezo je obenem lahko doloCen za odgovornega za stike s Komisijo.
Pristojni organ mora o tem obvestiti Komisijo.
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3. Pristojni organ vsake drzave ¢lanice lahko doloci sluzbe za zvezo s pristojnostjo, dodeljeno
v skladu z njeno nacionalno zakonodajo ali politiko. Centralni urad za zvezo mora
posodabljati seznam sluzb za zvezo in ga dati na voljo centralnim uradom za zvezo drugih
zadevnih drzav c¢lanic in Komisiji.

4. Pristojni organ vsake drzave cClanice lahko dolo€i pristojne uradnike. Centralni urad za
zvezo mora posodabljati seznam pristojnih uradnikov in ga dati na voljo centralnim uradom
za zvezo drugih zadevnih drzav ¢lanic in Komisiji.

5. Uradniki, vkljuCeni v upravno sodelovanje na podlagi te direktive, se v vsakem primeru
Stejejo za pristojne uradnike za ta namen v skladu s postopki, ki jih dolo¢ijo pristojni organi.

6. Ce sluzba za zvezo ali pristojni uradnik poslje ali prejme zaprosilo za sodelovanje ali
odgovor na takSno zaprosilo, o tem obvesti centralni urad za zvezo svoje drzave Clanice v
skladu s postopki, ki jih dolo¢i ta drzava ¢lanica.

7. Ce sluzba za zvezo ali pristojni uradnik prejme zaprosilo za sodelovanje, zaradi katerega je
potrebno ukrepanje, ki je izven pristojnosti, ki mu je dodeljena v skladu z nacionalno
zakonodajo ali politiko njegove drzave clanice, tako zaprosilo nemudoma posreduje
centralnemu uradu za zvezo svoje drzave €lanice in o tem obvesti organ prosilec. V takem
primeru se obdobje, dolo¢eno v ¢lenu 7, za¢ne naslednji dan po dnevu, ko je zaprosilo za
sodelovanje posredovano v centralni urad za zvezo.

POGLAVJE 11

IZMENJAVA INFORMACIJ

ODDELEK I

IZMENJAVA INFORMACIJ NA ZAPROSILO

Clen 5
Postopek za izmenjavo informacij na zaprosilo

Na zaprosilo organa prosilca mu zaproSeni organ sporoc¢i vse informacije iz ¢lena 1(1), s
katerimi razpolaga ali ki jih pridobi na podlagi administrativne preiskave.

Clen 6
Administrativne preiskave

1. ZaproSeni organ poskrbi za izvedbo kakrsnih koli administrativnih preiskav, ki so potrebne
za pridobitev informacij iz ¢lena 5.
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2. Zaprosilo iz ¢lena 5 lahko vsebuje obrazlozeno zaprosilo za posebno administrativno
preiskavo. Ce zaproSeni organ meni, da administrativna preiskava ni potrebna, takoj obvesti
organ prosilec o razlogih za tako mnenje.

3. Za pridobitev zaproSenih informacij ali izvedbo zaproSene administrativne preiskave
zaproSeni organ uposteva enake postopke, kot ¢e bi ukrepal na lastno pobudo ali na zaprosilo
drugega organa v svoji drzavi ¢lanici.

4. ZaproSeni organ na izrecno zaprosilo organa prosilca zagotovi izvirne dokumente, ¢e to ni
v nasprotju z veljavnimi dolocbami drzave ¢lanice zaproSenega organa.

Clen 7

Roki

1. Zaproseni organ predlozi informacije iz ¢lena 5 takoj, ko je to mogoce, in ne pozneje kot
Sest mesecev po datumu prejema zaprosila.

Ce pa zaproSeni organ te informacije ze ima, se te sporocijo v dveh mesecih od tega datuma.

2. V nekaterih posebnih primerih se lahko zaproSeni organi in organi prosilci sporazumejo o
drugacnih rokih, kot so predvideni v odstavku 1.

3. ZaproSeni organ organu prosilcu takoj potrdi prejem zaprosila, v vsakem primeru pa
najpozneje v sedmih delovnih dneh od njegovega prejema, po moznosti z elektronskimi
sredstvi.

4. V enem mesecu po prejemu zaprosila zaproSeni organ uradno obvesti organ prosilec o
kakrs$nih koli pomanjkljivostih v zaprosilu in o potrebi po kakrSnih koli dodatnih informacijah
o okoliS¢inah. V takSnem primeru roka iz odstavka 1 za€neta teci naslednji dan po dnevu, ko
je zaproSeni organ prejel potrebne dodatne informacije.

5. Ce zaproSeni organ na zaprosilo ne more odgovoriti v zadevnem roku, nemudoma in v
vsakem primeru v treh mesecih od prejema zaprosila obvesti organ prosilec o razlogih za to in
o datumu, do katerega bi lahko po svojem mnenju odgovoril.

6. Ce zaproSeni organ zahtevanih informacij nima in ne more ali zaradi razlogov iz ¢lena 21

ne zeli odgovoriti na zaprosilo za informacije, o razlogih za to nemudoma, najpozneje pa v
enem mesecu od prejema zaprosila, obvesti organ prosilec.

ODDELEKII

OBVEZNA AVTOMATICNA IZMENJAVA PODATKOV

Clen 8

Podrocje uporabe in pogoji obvezne avtomati¢ne izmenjave podatkov
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1. Pristojni organ vsake drzave Clanice z avtomati¢no izmenjavo sporo¢i pristojnemu organu
katere koli druge drzave Clanice podatke o davénih obdobjih od 1. januarja 2014 dalje, ki so
na voljo glede rezidentov v tej drugi drzavi ¢lanici in zadevajo naslednje posebne kategorije
prihodkov in kapitala, kakor se razlagajo v nacionalni zakonodaji drzave Clanice, ki te podatke
sporoci:

(a) dohodek iz zaposlitve;
(b) placila direktorjem;

(©) produkti Zivljenjskih zavarovanj, ki niso zajeti v drugih pravnih instrumentih Unije o
izmenjavi podatkov in v drugih podobnih ukrepih;

(d) pokojnine;
(e) lastniStvo nepremicnin in iz njih izhajajo¢i dohodek.
2. Drzave c¢lanice obvestijo Komisijo o X> vseh spremembah informacij, ki so jih posredovale

Komisiji v skladu s ¢lenom 8(2) Direktive 2011/16/EU glede <X] kategorij iz odstavka 1, v
zvezi s katerimi razpolagajo s podatki.

| ¥ 2014/107/EU ¢1.1.2(a)

3. Pristojni organ drzave Clanice lahko pristojnemu organu katere koli druge drzave ¢lanice
sporo¢i, da ne Zeli prejemati podatkov o eni ali ve¢ kategorijah prihodkov in kapitala iz
odstavka 1. O tem prav tako obvesti Komisijo.

Za drzavo c¢lanico lahko velja, da ne Zeli prejemati podatkov v skladu z odstavkom 1, e
Komisije ne obvesti niti o eni kategoriji, za katero ima na voljo podatke.

W 2014/107/EU &1.1.2(b)
(prilagojeno)

4. Vsaka drZava Clanica sprejme potrebne ukrepe, s katerimi zahteva, da njene Porocevalske
financne institucije izvajajo pravila o poro€anju in dolzni skrbnosti iz prilog Iin II, ter
zagotovi uspesno izvajanje in spoStovanje takSnih pravil v skladu z oddelkom IX Priloge I.

Na podlagi veljavnih pravil o porocanju in dolzni skrbnosti iz prilog I in II pristojni organ
vsake drzave €lanice v okviru avtomati¢ne izmenjave pristojnemu organu katere koli druge
drzave Clanice v roku iz toCke (b) odstavka 5 sporoci naslednje podatke v zvezi z davénimi
obdobji od 1. januarja 2016 dalje, ki se nanasajo na Racun, o katerem se poroca:

(a) ime, naslov, identifikacijsko(-e) §tevilko(-¢) davkopladevalca (ISD) ter datum in kraj
rojstva (v primeru posameznikov) vsake Osebe, o kateri se poroca in ki je Imetnik
racuna, v primeru subjekta, ki je imetnik racuna in za katerega se po uporabi pravil o
dolzni skrbnosti iz prilog ugotovi, da ima eno ali ve¢ Obvladujocih oseb, ki so
Osebe, o katerih se poroca, pa ime, naslov in ISD subjekta ter ime, naslov, ISD ter
datum in kraj rojstva vsake osebe, o kateri se poroca;

(b) Stevilko racuna (ali ustrezno oznako, ¢e ni Stevilke ra¢una);
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(c)
(d)

(e)

(®

(g

ime in morebitno identifikacijsko Stevilko Porocevalske finan¢ne institucije;

stanje na racunu ali vrednost racuna (vklju¢no z Odkupno vrednostjo ali vrednostjo
ob odstopu v primeru Zavarovalne pogodbe z odkupno vrednostjo ali Pogodbe
rentnega zavarovanja) ob koncu zadevnega koledarskega leta ali drugega ustreznega
porocevalskega obdobja ali, ¢e je bil racun zaprt med takim letom ali obdobjem,
neposredno pred zaprtjem racuna;

v primeru kakr$nega koli Skrbniskega racuna:

(1) skupni bruto znesek obresti, skupni bruto znesek dividend in skupni bruto
znesek drugih dohodkov, ustvarjenih v zvezi s sredstvi na racunu, ki se
vsakokrat vplacajo ali pripiSejo na racun (ali v zvezi z racunom) med
koledarskim letom ali drugim ustreznim porocevalnim obdobjem; in

(i)  skupni bruto iztrZzek od prodaje ali odkupa Financ¢nih sredstev, ki se vplaca ali
pripiSe na racun med koledarskim letom ali drugim ustreznim porocevalnim
obdobjem, v zvezi s katerim je PoroCevalska financna institucija delovala kot
skrbnik, borzni posrednik, pooblas¢enec ali kako drugace kot zastopnik
Imetnika racuna;

v primeru katerega koli Depozitnega ra¢una skupni bruto znesek obresti, vplacanih
ali pripisanih na ratun med koledarskim letom ali drugim ustreznim porocevalnim
obdobjem,;

v primeru racunov, ki niso opisani v tocki (e) ali tocki (f), skupni bruto znesek,
placan ali pripisan Imetniku ra¢una v zvezi z racunom med koledarskim letom ali
drugim ustreznim poroc¢evalnim obdobjem, v zvezi s katerim je Porocevalska
finan¢na institucija dolznik, vklju¢no s skupnim zneskom vseh placil v zvezi z
odkupom, opravljenih Imetniku racuna med koledarskim letom ali drugim ustreznim
porocevalnim obdobjem.

Znesek in kategorizacija placil, opravljenih v zvezi z Ra¢unom, o katerem se poroca, se zaradi
izmenjave podatkov v skladu s tem odstavkom dolo¢i v skladu z nacionalno zakonodajo
drzave Clanice, ki sporoca podatke, razen ¢e je v tem odstavku ali v prilogah B> I in 11 XI
doloceno drugace.

Prvi in drugi pododstavek tega odstavka imata prednost pred tocko (c) odstavka 1 ali katerim
koli drugim pravnim instrumentom Unije, ¢e bi zadevna izmenjava podatkov spadala v
podrocje uporabe tocke (c) odstavka 1 ali katerega koli drugega pravnega instrumenta Unije.

| ¥ 2014/107/EU &1.1.2(d)

5. Sporocanje podatkov poteka pod naslednjimi pogoji in na naslednji nacin:

(2)

(b)

za kategorije iz odstavka 1 vsaj enkrat letno, in sicer v Sestih mesecih po koncu
dav¢nega leta drzave Clanice, v katerem podatki postanejo razpolozljivi;

za podatke iz odstavka 4 vsako leto, in sicer v devetih mesecih po koncu
koledarskega leta ali drugega ustreznega porocevalnega obdobja, na katerega se
nanasajo podatki.
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‘ W 2011/16/EU (prilagojeno)

6. Komisija X> , z izvedbenimi akti dolo¢i <XI prakti¢ne postopke za avtomati¢no izmenjavo
podatkov X> . Ti izvedbeni akti se sprejmejo <XI v skladu s postopkom iz ¢lena 32(2).

WV 2014/107/EU &1.1.2(e)
(prilagojeno)

7. Za namene tock B.1(c) in C.17(g) Oddelka VIII Priloge I vsaka drzava ¢lanica Komisijo
obvesti X> 0 vseh spremembah glede <X] seznama subjektov oziroma ra¢unov, ki bi jih bilo
treba obravnavati kot Neporocevalske finan¢ne institucije oziroma kot Izkljucene racune
X> , ki jih je predlozila Komisiji v skladu s ¢lenom 8(7a) Direktive 2011/16/EU <XI. Komisija
v Uradnem listu Evropske unije objavi seznam prejetih podatkov in ta seznam po potrebi
posodobi.

Drzave cClanice zagotovijo, da navedene vrste Neporocevalskih finan¢nih institucij in
Izklju€enih racunov izpolnjujejo vse zahteve s seznama v to¢kah B.1(c) in C.17(g)
Oddelka VIII Priloge I, ter zlasti, da status Financ¢ne institucije kot Neporocevalske finan¢ne
institucije ali status racuna kot Izkljucenega racuna ni v nasprotju z nameni te direktive.

| ¥ 2011/16/EU

8. Ce se drzave ¢lanice z dvostranskimi ali ve&stranskimi sporazumi, sklenjenimi z drugimi
drzavami ¢lanicami, dogovorijo o avtomati¢ni izmenjavi podatkov glede dodatnih kategorij
prihodkov in kapitala, o teh sporazumih obvestijo Komisijo, ki da te sporazume na voljo vsem
drugim drzavam c¢lanicam.

WV (EU) 2015/2376 ¢1.1.3
(prilagojeno)

Clen 9

Obseg in pogoji obvezne avtomati¢ne izmenjave podatkov o vnaprejsSnjih davénih
staliS¢ih s ¢ezmejnim u¢inkom in vnaprejSnjih cenovnih sporazumih

1. Pristojni organ drzave Clanice v primeru, da je bilo vnaprejSnje daveno stalisce s Cezmejnim
uc¢inkom ali vnaprejSnji cenovni sporazum izdan, spremenjen ali obnovljen
po 31. decembru 2016, z avtomati¢no izmenjavo sporo¢i podatke o njem pristojnim organom
vseh drugih drzav ¢lanic in Komisiji, razen v primerih iz odstavka 7 tega Clena, skladno z
veljavnimi prakti¢nimi postopki, sprejetimi na podlagi ¢lena 25.

2. Dvostranski ali ve€stranski vnaprej$nji cenovni sporazumi s tretjimi drzavami so v skladu s
tem ¢lenom izvzeti iz podrocja uporabe avtomati¢ne izmenjave podatkov, kadar mednarodni
daveni sporazum, na podlagi katerega je bil izpogajan zadevni vnaprej$nji cenovni sporazum,
ne dopusca razkritja podatkov tretjim osebam. Podatki o takih dvostranskih ali vecstranskih
vnaprej$njih cenovnih sporazumih se v skladu s ¢lenom 13 izmenjujejo, ¢e mednarodni
daveéni sporazum, na podlagi katerega je bil izpogajan zadevni vnaprej$nji cenovni sporazum,
dopusca njihovo razkritje in pristojni organ tretje drzave to razkritje dovoli.
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Ce pa so dvostranski ali ve&stranski vnaprejinji cenovni sporazumi v skladu s prvim stavkom
prvega pododstavka tega odstavka izvzeti iz avtomati¢ne izmenjave podatkov, se podatki iz
odstavka 5, navedeni v zahtevi, na podlagi katere se izda takSen dvostranski ali vecstranski
vnaprejs$nji cenovni sporazum, namesto tega izmenjajo na podlagi odstavka 1.

3. Odstavka 1 se ne uporabljata, ¢e vnaprej$nje davéno stalisce s ¢ezmejnim uc¢inkom zadeva
in vkljucuje izklju¢no davcéne zadeve ene ali vec fizicnih oseb.

4. Izmenjava podatkov poteka v treh mesecih po preteku polovice koledarskega leta, v
katerem so bila izdana, spremenjena ali obnovljena vnaprejsnja davéna stalis€a s ¢ezmejnim
ucinkom ali vnaprej$nji cenovni sporazumi.

5. Podatki, ki jih drzava Clanica sporoci v skladu z odstavka 1, zajemajo naslednje:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

0]

(g

(h)

(i)

G

(k)

identifikacijo osebe, ki ni fizi¢na oseba, in, kadar je to primerno, skupine oseb, ki ji
ta oseba pripada;

povzetek vsebine vnaprejSnjega davénega stalis¢a s Cezmejnim uclinkom ali
vnaprejSnjega cenovnega sporazuma, vkljuéno z abstraktnim opisom ustreznih
poslovnih dejavnosti ali transakcij ali niza transakcij, ki ne sme povzrociti razkritja
poslovne, industrijske ali poklicne skrivnosti oziroma poslovnega procesa niti
razkritja informacij, ki bi bilo v nasprotju z javnim redom;

datume izdaje, spremembe ali obnove vnaprejSnjega davénega stalis€a s ¢ezmejnim
ucinkom ali vnaprej$njega cenovnega sporazuma,

datum zacetka veljavnosti vnaprej$njega davénega staliS¢a s ¢ezmejnim ucinkom ali
vnaprej$njega cenovnega sporazuma, ¢e je ta datum dolocen;

datum konca veljavnosti vnaprej$njega davénega staliS¢a s ¢ezmejnim ucinkom ali
vnaprej$njega cenovnega sporazuma, ¢e je ta datum dolocen;

vrsto vnaprejSnjega davénega staliS€a s Cezmejnim ucinkom ali vnaprejSnjega
cenovnega sporazuma;

znesek transakcije ali niza transakcij iz vnaprejSnjega davénega staliS¢a s cezmejnim
ucinkom ali vnaprejSnjega cenovnega sporazuma, ¢e je ta znesek tam naveden,;

opis meril, ki se uporabljajo za dolo¢anje transfernih cen, ali sdmo transferno ceno v
primeru vnaprej$njega cenovnega sporazuma;

opredelitev metode, ki se uporablja za dolo¢anje transfernih cen, ali sdmo transferno
ceno v primeru vhaprej$njega cenovnega sporazuma;

imena morebitnih drugih drZav ¢lanic, ki bi jih verjetno zadevalo vnaprejSnje davéno
staliS¢e s ¢ezmejnim ucinkom ali vnaprej$nji cenovni sporazum,;

imena vseh oseb, ki niso fizicne osebe, v morebitnih drugih drzavah ¢lanicah, na
katere bi verjetno vplivalo vnaprejSnje davéno staliS¢e s ¢ezmejnim ucinkom ali
vnaprej$nji cenovni sporazum (ob navedbi, s katerimi drZzavami ¢lanicami so te osebe
povezane);
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()] navedbo, ali sporoc¢eni podatki temeljijo na sdmem vnaprej$Snjem davénem staliS¢u s
¢ezmejnim ucinkom ali vnaprejSnjem cenovnem sporazumu ali na zahtevi iz drugega
pododstavka odstavka 2.

6. Za lazjo izmenjavo podatkov iz odstavka 5 tega Clena Komisija v okviru postopka za
dolocitev standardnega obrazca iz Clena 24(5) dolo¢i praktiéne postopke, potrebne za
izvajanje tega Clena, vkljucno z ukrepi za standardizacijo sporocanja podatkov iz odstavka 5
tega Clena.

7. Podatki iz tock (a), (b), (h) in (k) odstavka 5 se ne sporocijo Komisiji.

8. Drzave Clanice lahko v skladu s ¢lenom 5 in ob upostevanju ¢lena 25(4) zahtevajo dodatne
podatke, vklju¢no s celotnim besedilom vnaprejSnjega davénega staliSa s Cezmejnim
ucinkom ali vnaprejSnjega cenovnega sporazuma.

WV (EU) 2016/881 &1.1.2
(prilagojeno)

Clen 10

Podrodje uporabe in pogoji obvezne avtomati¢ne izmenjave informacij iz porocila po
drzavah

1. Vsaka drzava clanica sprejme potrebne ukrepe, da od Krovnega mati¢nega subjekta
Mednarodne skupine podjetij, ki je rezident za davéne namene na njenem ozemlju, ali od
katerega koli drugega Porocevalca v skladu z oddelkom II Priloge III zahteva, da odda
porocilo po drzavah za Poslovno leto porocanja v 12 mesecih od zadnjega dne Poslovnega
leta poro¢anja Mednarodne skupine podjetij v skladu z Oddelkom II Priloge III.

2. Pristojni organ drzave cClanice, ki je prejela porocilo po drzavah v skladu z odstavkom 1, na
podlagi avtomati¢ne izmenjave in v roku iz odstavka 4 posreduje porocilo po drzavah vsem
drugim drZzavam ¢lanicam, v katerih je na podlagi informacij iz poroc€ila po drzavah eden ali
ve¢ Subjektov v sestavi Mednarodne skupine podjetij Porocevalca bodisi rezident za davéne
namene ali zvezan k placilu davka v zvezi z dejavnostjo, ki se opravlja prek stalne poslovne
enote.

3. Porocilo po drzavah vsebuje naslednje informacije v zvezi z Mednarodno skupino podjetij:

(a) zbirne informacije, ki se nanaSajo na znesek prihodkov, dobicek (izgubo) pred
davkom od dohodkov, placani in obracunani davek od dohodkov, izkazani kapital,
nerazporejeni dobicek, Stevilo zaposlenih, opredmetena sredstva, razen denarnih
sredstev in njihovih ustreznikov, po posamezni jurisdikciji, v kateri deluje
Mednarodna skupina podjetij;

(b) opredelitev vseh Subjektov v sestavi Mednarodne skupine podjetij, pri Cemer se
dolo¢i jurisdikcija davénega rezidentstva posameznega Subjekta v sestavi in, kadar
se ta razlikuje od jurisdikcije davénega rezidentstva, jurisdikcija, po zakonodaji
katere je ta Subjekt v sestavi organiziran, ter narava njegovih glavnih poslovnih
dejavnosti.
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4. Informacije se sporocijo v 15 mesecih od zadnjega dne Poslovnega leta Mednarodne
skupine podjetij, na katero se nanasa porocilo po drzavah.

WV (EU) 2018/822 ¢1.1.2
=>», Popravek, UL L 31, 1.2.2019,
str.108

Clen 11

Podrocje uporabe in pogoji obvezne avtomati¢ne izmenjave podatkov o ¢ezmejnih
aranZmayjih, o katerih se poroca

1. Vsaka drzava Clanica sprejme potrebne ukrepe, s katerimi od posrednikov zahteva, da
pristojnim organom predlozijo podatke, ki jih poznajo, so v njihovi posesti ali pod njihovim
nadzorom, o ¢ezmejnih aranzmajih, o katerih se poroca, v tridesetih dneh od:

(a) dneva po tem, ko je ¢ezmejni aranzma, o katerem se poroc¢a, na voljo za izvajanje;

(b) dneva po tem, ko je ezmejni aranzma, o katerem se poroca, pripravljen za izvajanje;

(c) trenutka, ko je storjen prvi korak pri izvajanju ¢ezmejnega aranzmaja, o katerem se
poroca,

odvisno od tega, kaj nastopi prej.

Ne glede na prvi pododstavek, se tudi od posrednikov iz drugega odstavka tocke 21 ¢lena 3
zahteva, da predlozijo podatke v 30 dneh od dneva po tem, ko so neposredno ali prek drugih
oseb zagotovili pomo¢ oziroma svetovanje.

2. V primeru trznih aranzmajev drZave Clanice sprejmejo potrebne ukrepe, s katerimi od
posrednika zahtevajo, da vsake tri mesece sestavi redno porocilo, ki vsebuje nove podatke, o
katerih se poroca, iz tock (a), (d), (g) in (h) odstavka 14, ki so postali dostopni, odkar je bilo
vlozeno zadnje porocilo.

3. Kadar je posrednik dolzan predloZiti podatke o Cezmejnih aranzmayjih, o katerih se poroca,
pristojnim organom ve¢ kot ene drzave Clanice, se ti podatki predloZijo le v drzavi ¢lanici, ki
je prva na spodnjem seznamu:

(a) drzava Clanica, v kateri je posrednik rezident za davéne namene;

(b) drzava ¢lanica, v kateri ima posrednik stalno poslovno enoto, prek katere se
zagotavljajo storitve v zvezi z aranZmajem;

(©) drzava Clanica, v kateri je posrednik ustanovljen ali ga ureja njeno pravo;

(d) drzava €lanica, v kateri je posrednik registriran pri poklicnem zdruZenju, povezanem
s pravnimi, davénimi ali svetovalnimi storitvami.

4. Kadar v skladu z odstavkom 3 obstaja veckratna obveznost poro€anja, je posrednik

oproS¢en predlozitve podatkov, ¢e ima v skladu z nacionalnim pravom dokaz, da so bili isti
podatki predlozeni v drugi drzavi Clanici.
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5. Vsaka drzava ¢lanica lahko sprejme potrebne ukrepe, s katerimi posrednikom omogoci
pravico do oprostitve predlozitve podatkov o ¢ezmejnem aranZzmaju, o katerem se poroca, ¢e
bi se z obveznostjo porocanja krSilo varovanje zakonsko predpisane poklicne skrivnosti na
podlagi nacionalnega prava te drzave Clanice. V takih primerih vsaka drzava c¢lanica sprejme
potrebne ukrepe, s katerimi od posrednikov zahteva, da katerega koli drugega posrednika ali,
Ce tega ni, zadevnega davinega zavezanca brez odlasanja uradno obvestijo o njegovi
obveznosti poro¢anja iz odstavka 6.

Posredniki so lahko upraviceni do oprostitve na podlagi prvega pododstavka le v obsegu, v
katerem delujejo v okviru zadevne nacionalne zakonodaje, ki opredeljuje njihove poklice.

6. Vsaka drzava cClanica sprejme potrebne ukrepe, v skladu s katerimi mora, kadar ni
posrednika ali kadar posrednik uradno obvesti zadevnega davénega zavezanca ali drugega
posrednika o uporabi oprostitve iz odstavka 5, podatke o ¢ezmejnem aranzmaju, o katerem se
poroca, predloziti drugi priglaSeni posrednik ali, ¢e tega ni, zadevni davcni zavezanec.

7. Zadevni dav¢ni zavezanec, ki ima obveznost porocanja, predlozi podatke v 30 dneh od
dneva, na katerega je Cezmejni aranzma, o katerem se poroca, na voljo davénemu zavezancu
za izvajanje ali je pripravljen za izvajanje s strani zadevnega davénega zavezanca ali je storjen
prvi korak pri njegovem izvajanju v zvezi z zadevnim davénim zavezancem, odvisno od tega,
kaj nastopi pre;.

Kadar ima zadevni davéni zavezanec obveznost predloziti podatke o cezmejnem aranzmaju, o
katerem se poroca, pristojnim organom ve¢ kot ene drzave Clanice, jih predlozi le pristojnim
organom drzave ¢lanice, ki je prva na spodnjem seznamu:

(a) drzava €lanica, v kateri je zadevni dav¢ni zavezanec rezident za davéne namene;

(b) drzava cClanica, v kateri ima zadevni davéni zavezanec stalno poslovno enoto, ki ima
koristi od aranzmaja;

(©) drzava Clanica, v kateri zadevni dav¢ni zavezanec prejema dohodek ali ustvarja
dobicek, ¢eprav v nobeni drzavi ¢lanici ni rezident za davéne namene in nima stalne
poslovne enote;

(d) drzava clanica, v kateri zadevni davéni zavezanec opravlja dejavnost, Ceprav v
nobeni drzavi ¢lanici ni rezident za davéne namene in nima stalne poslovne enote.

8. Kadar na podlagi odstavka 7 obstaja veckratna obveznost porocanja, je zadevni daveni
zavezanec oproScen predlozitve podatkov, ¢e ima v skladu z nacionalnim pravom dokaz, da
so bili isti podatki predloZeni v drugi drzavi ¢lanici.

9. Vsaka drzava Clanica sprejme potrebne ukrepe, s katerimi zahteva, da imajo, kadar je
posrednikov vec, obveznost predlozitve podatkov o Cezmejnem aranzmaju, o katerem se
poroca, vsi posredniki, ki so vklju€eni v isti ¢ezmejni aranZzma.

Posrednik je oproscen predlozitve podatkov le, kolikor ima v skladu z nacionalnim pravom
dokaz, da je iste podatke iz odstavka 14 Ze predlozil drugi posrednik.

10. Vsaka drzava clanica sprejme potrebne ukrepe, s katerimi zahteva, da je, kadar ima
obveznost poro¢anja zadevni davcéni zavezanec in kadar je zadevnih davénih zavezancev vec,
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zadevni daveni zavezanec, ki predlozi podatke v skladu z odstavkom 6, tisti, ki je prvi na
spodnjem seznamu:

(a) zadevni davéni zavezanec, ki se je s posrednikom dogovoril o ¢ezmejnem aranzmaju;
(b) zadevni daveéni zavezanec, ki upravlja izvajanje aranZmaja.

Zadevni davéni zavezanec je oproscen predlozitve podatkov le, kolikor ima v skladu z
nacionalnim pravom dokaz, da je iste informacije iz odstavka 14 Ze predlozil drugi zadevni
dav¢ni zavezanec.

11. Vsaka drzava Clanica lahko sprejme potrebne ukrepe, s katerimi od vsakega zadevnega
davénega zavezanca zahteva, da podatke o uporabi aranzmaja posreduje davéni upravi vsako
leto, za katero ga uporablja.

=>» 12. Vsaka drzava €lanica sprejme potrebne ukrepe, s katerimi od posrednikov in zadevnih
davénih zavezancev zahteva, da predlozijo podatke o ¢ezmejnih aranzmajih, o katerih se
poroca ter katerih prvi korak je bil izveden med 25. junijem 2018. in 30. junijem 2020.
Posredniki in zadevni davéni zavezanci, ¢e je to primerno, predloZijo podatke o navedenih
¢ezmejnih aranzmajih, o katerih se poroc¢a, do 31. avgusta 2020. €

13. Pristojni organ drZzave clanice, ki so mu bili predlozeni podatki v skladu z odstavki od 1
do 12 tega Clena, z avtomati¢no izmenjavo sporo¢i podatke iz odstavka 14 tega cClena
pristojnim organom vseh drugih drzav Clanic, in sicer v skladu s prakticnimi postopki,
sprejetimi na podlagi ¢lena 25.

14. Podatki, ki jih pristojni organ drzave Clanice sporo¢i na podlagi odstavka 13, zajemajo,
kot je ustrezno, naslednje:

(a) identifikacijo posrednikov in zadevnih davénih zavezancev, vklju¢no z njihovim
imenom, datumom in krajem rojstva (Ce gre za posameznika), rezidentstvom za
davéne namene, davéno Stevilko ter, ¢e je primerno, osebami, ki so povezana
podjetja zadevnega davénega zavezanca;

(b) podrobnosti o prepoznavnih znacilnostih iz Priloge IV, zaradi katerth se o
¢ezmejnem aranZmaju poroca;

() povzetek vsebine ¢ezmejnega aranZmaja, o katerem se poroca, vklju¢no z navedbo
imena, pod katerim je znan, ¢e takSno ime obstaja, ter abstraktnim opisom zadevnih
poslovnih dejavnosti ali aranZmajev, ne da bi to privedlo do razkritja poslovne,
industrijske ali poklicne skrivnosti oziroma poslovnega procesa niti razkritja
podatkov, ki bi bilo v nasprotju z javnim redom;

(d) datum, ko je ali bo storjen prvi korak pri izvajanju ¢ezmejnega aranzmaja, o katerem
se poroca;
(e) podrobnosti o nacionalnih dolocbah, ki so podlaga za ¢ezmejni aranzma, o katerem
se poroca;
® vrednost ¢ezmejnega aranzmaja, o katerem se poroca;
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(g) identifikacijo drzave C¢lanice zadevnega(-ih) davcénega(-ih) zavezanca(-ev) in
morebitnih drugih drzav c¢lanic, katere bi verjetno zadeval Cezmejni aranZma, o
katerem se poroca;

(h) identifikacijo morebitne druge osebe v drzavi €lanici, na katero bi verjetno vplival
¢ezmejni aranZzma, o katerem se poroc¢a, ob navedbi, s katerimi drzavami ¢lanicami je
ta oseba povezana.

15. Dejstvo da se davcna uprava ne odzove na ¢ezmejni aranzma, o katerem se poroca, ne
pomeni priznanja veljavnosti ali davéne obravnave tega aranzmaja.

16. Za lazjo izmenjavo podatkov iz odstavka 13 tega ¢lena Komisija v okviru postopka za
dolocitev standardnega obrazca iz cClena 24(5) sprejme prakticne postopke, potrebne za
izvajanje tega Clena, vkljucno z ukrepi za standardizacijo sporocanja podatkov iz odstavka 14
tega Clena.

17. Komisija nima dostopa do podatkov iz tock (a), (c) in (h) odstavka 14.

18. Avtomati¢na izmenjava podatkov se izvede v enem mesecu po koncu cetrtletja, v katerem
so bili podatki predlozeni. Prvi podatki se sporocijo do 31. oktobra 2020.

WV (EU) 2015/2376 ¢1.1.3
(prilagojeno)

Clen 12
X> RazSiritev podrocja uporabe <X] avtomati¢nih izmenjavah

Komisija po potrebi Svetu predlozi predlog glede kategorij in pogojev iz ¢lena 8(1), vklju¢no
s pogojem, da morajo biti na voljo podatki o rezidentih drugih drZav ¢lanic, ali postavk iz
Clena 8(4) ali glede obojih.

Svet pri preuditvi predloga Komisije presodi, kako bi lahko dodatno povecali uc¢inkovitost in
okrepili delovanje avtomati¢ne izmenjave podatkov ter jo izboljsali, s ¢imer bi zagotovili, da:

(a) pristojni organ vsake drZave clanice v okviru avtomaticne izmenjave sporoci
pristojnemu organu katere koli druge drzave ¢lanice podatke o davénih obdobjih
od 1. januarja 2019 dalje, ki so na voljo glede rezidentov te druge drZave Clanice ter
zadevajo vse kategorije prihodkov in kapitala iz Clena 8(1), kakor se razlagajo v
nacionalni zakonodaji drzave €lanice, ki te podatke sporoci;

(b) se seznam kategorij in postavk iz ¢lena 8(1) in (4) razsiri Se na druge kategorije in
postavke, vkljuéno z licen¢ninami.
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‘ W 2011/16/EU (prilagojeno)

ODDELEK III

IZMENJAVA INFORMACIJ NA LASTNO POBUDO

Clen 13
Podrocje uporabe in pogoji izmenjave informacij na lastno pobudo

1. Pristojni organ vsake drzave ¢lanice sporoci informacije iz ¢lena 1(1) pristojnemu organu
katere koli druge zadevne drzave Clanice v katerem koli od naslednjih primerov:

(a) pristojni organ ene drzave ¢lanice ima razloge za domnevo, da gre morda za izgubo
davka v drugi drzavi ¢lanici;

(b) oseba, zavezana za davek, doseZe znizanje ali oprostitev davka v eni drzavi Clanici,
kar bi povzrocilo povecanje davka ali zavezanost za davek v drugi drzavi €lanici;

(c) poslovne transakcije med osebo, zavezano za davek v eni drzavi Clanici, in osebo,
zavezano za davek v drugi drzavi ¢lanici, se izvedejo prek ene ali ve¢ drZzav na nacin,
ki bi lahko imel za posledico prihranek davka v eni ali drugi drzavi ¢lanici ali obeh;

(d) pristojni organ drzave ¢lanice ima razloge za domnevo, da je prihranek davka morda
posledica umetnih prenosov dobickov znotraj skupine podjetij;

(e) informacije, ki jih je eni drZzavi €lanici posredoval pristojni organ druge drZave
¢lanice, so omogocile pridobitev podatkov, ki so lahko koristni pri odmeri davcne
obveznosti v tej drugi drzavi ¢lanici.

2. Pristojni organi vsake drzave Clanice lahko pristojnim organom drugih drzav cClanic
sporocijo preko izmenjave na lastno pobudo kakrSne koli podatke, s katerimi so seznanjeni in
bi lahko koristili pristojnim organom drugih drzav ¢lanic.

Clen 14
Roki
1. Pristojni organ, ki so mu na voljo podatki iz ¢lena 13(1), poslje te podatke pristojnemu
organu katere koli druge zadevne drzave Clanice, kakor hitro je mogoc€e in najpozneje en

mesec po tem, ko so postali dostopni.

2. Pristojni organ, kateremu so podatki sporoceni na podlagi ¢lena 13, pristojnemu organu, ki
je poslal podatke, potrdi prejem teh podatkov takoj, v vsakem primeru pa najpozneje v sedmih
delovnih dneh po njihovem prejemu, po moznosti z elektronskimi sredstvi.
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POGLAVIJE 111

DRUGE OBLIKE UPRAVNEGA SODELOVANJA

ODDELEK I

PRISOTNOST V UPRAVNIH URADIH IN UDELEZBA V ADMINISTRATIVNIH
PREISKAVAH

Clen 15
Podrocje uporabe in pogoji
1. Po dogovoru med organom drzave prosilke in organom zaproSene drzave ter v skladu s

postopki, ki jih dolocijo slednji, so lahko uradniki, ki jih pooblasti organ drzave prosilke,
zaradi izmenjave informacij iz ¢lena 1(1):

(a) prisotni v uradih, kjer upravni organi zaproSene drzave cClanice opravljajo svoje
dolznosti;
(b) prisotni med administrativnimi preiskavami, ki se izvajajo na ozemlju zaproSene

drzave ¢lanice.

Ce so zahtevane informacije vsebovane v dokumentaciji, do katere imajo uradniki
zaproSenega organa dostop, je treba uradnikom zaproSenega organa dati izvode takSne
dokumentacije.

2. V skladu z dogovorom iz prvega odstavka imajo lahko uradniki organa prosilca, ki so
prisotni med administrativnimi preiskavami, razgovore s posamezniki in lahko preucijo
dokumentacijo, v kolikor je to dovoljeno v skladu z zakonodajo zaproSene drzave ¢lanice.

Ce preiskovana oseba ne spoStuje nadzornih ukrepov uradnikov organa prosilca, zaproSeni
organ vsako krSenje obravnava kot krSenje proti uradnikom tega organa.

3. Uradniki, pooblascenti s strani drzave €lanice prosilke, ki so prisotni v drugi drzavi ¢lanici v
skladu z odstavkom 1, morajo vedno imeti pisno pooblastilo, ki ga lahko predlozijo in v
katerem je navedena njihova identiteta in uradni poloza;.

37

SL



SL

ODDELEKII

SOCASNI DAVCNI NADZOR

Clen 16
Socéasni davéni nadzor

1. Ce se dve ali ve€ drzav ¢lanic dogovori, da bodo na svojem ozemlju izvedle soCasni davéni
nadzor ene ali ve¢ oseb, ki so v njithovem skupnem ali dopolnilnem interesu, z namenom
izmenjave tako pridobljenih informacij, veljajo odstavki 2, 3 in 4.

2. Pristojni organ v vsaki drzavi ¢lanici neodvisno identificira osebe, ki jih namerava
predlagati za soCasni davéni nadzor. O primerih, predlaganih za socCasni davcni nadzor,
uradno obvesti pristojni organ v drugi drzavi ¢lanici in navede razloge za svojo izbiro.

Navede ¢asovno obdobje, v katerem se bodo ti nadzori opravljali.

3. Pristojni organ vsake zadevne drzave Clanice se odloc€i, ali zeli sodelovati pri socasnem
davénem nadzoru. Potrdi, da se strinja, ali posreduje obrazlozeno zavrnitev organu, ki je
predlagal soCasni nadzor.

4. Pristojni organ vsake zadevne drzave clanice imenuje predstavnika, ki je odgovoren za
spremljanje in usklajevanje postopka nadzora.

ODDELEK III

VROCANJE

Clen 17
Zaprosilo za vrocditev

1. Na zaprosilo pristojnega organa drZave Clanice pristojni organ druge drzave Clanice v
skladu s pravili, ki urejajo vro€anje podobnih instrumentov v zaproseni drzavi ¢lanici, vroci
naslovniku vse instrumente in sklepe upravnih organov drZave ¢lanice prosilke v zvezi z
izvajanjem davcne zakonodaje, ki jo ureja ta direktiva, na njenem ozemlju.

2. V zaprosilih za vrocitev, v katerih je naveden predmet instrumenta ali sklepa, ki se vroca,
sta navedena ime in naslov naslovnika, vkljuéno z vsemi drugimi informacijami, ki lahko
omogocijo identifikacijo naslovnika.

3. ZaprosSeni organ nemudoma obvesti organ prosilec o svojem odgovoru in zlasti o datumu
vrocitve instrumenta ali sklepa naslovniku.

4. Organ prosilec vlozi zaprosilo za vrocitev na podlagi tega ¢lena samo, ¢e vro¢itve ne more
opraviti v skladu s pravili, ki urejajo vrocanje zadevnih instrumentov v drzavi ¢lanici prosilki,
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ali ¢e bi tovrstna vroCitev povzro€ila nesorazmerne tezave. Pristojni organ drzave Clanice
lahko vroci kateri koli dokument s priporoceno posto ali elektronsko neposredno osebi na
ozemlju druge drzave ¢lanice.

ODDELEK IV

POVRATNE INFORMACIJE

Clen 18
Pogoji

1. Ce pristojni organ poslje informacije v skladu s ¢lenom 5 ali 13, lahko o tem od pristojnega
organa, ki je prejel podatke, zahteva povratne informacije. Ce se zahtevajo povratne
informacije, jih pristojni organ, ki je prejel podatke, brez poseganja v predpise o daveéni
tajnosti in varstvu podatkov, ki veljajo v njegovi drzavi €lanici, ¢im prej, najkasneje pa tri
mesece potem, ko so znani rezultati uporabe zaproSenih podatkov, poslje pristojnemu organu,
ki je zagotovil podatke. Komisija sprejme X> izvedbene akte za dolocitev <XI prakti¢nih
postopkov X> . Ti izvedbeni akti se sprejmejo <XI v skladu s postopkom iz ¢lena 32(2).

2. Pristojni organi drzav clanic poSljejo povratne informacije o avtomati¢ni izmenjavi
informacij drugim zadevnim drzavam clanicam enkrat na leto v skladu z dvostransko

dogovorjenimi prakti¢nimi postopki.

ODDELEK YV

IZMENJAVA NAJBOLJSIH PRAKS IN IZKUSENJ

Clen 19
Podrocje uporabe in pogoji
1. Drzave clanice skupaj s Komisijo preucijo in ocenijo upravno sodelovanje na podlagi te
direktive in izmenjujejo svoje izkuSnje s ciljem, da se takSno sodelovanje izboljSa in se

pripravijo, kadar je to primerno, pravila za zadevna podrocja.

2. Drzave ¢lanice lahko skupaj s Komisijo oblikujejo smernice o kakr§nem koli vidiku, ki je
po njihovem mnenju potreben za izmenjavo najboljsih praks in izkuSenj.
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POGLAVJE 1V

POGOJI, KI UREJAJO UPRAVNO SODELOVANJE

Clen 20
Razkritje podatkov in dokumentov

1. Za podatke, ki se na podlagi te direktive v kateri koli obliki sporo¢ajo med drzavami
¢lanicami, velja obveznost varovanja uradne tajnosti, podatki pa morajo biti varovani tako,
kot so varovani podobni podatki v nacionalnem pravu drzave Clanice, ki je podatke prejela.
Taksni podatki se lahko uporabijo za izvajanje in uveljavljanje nacionalne zakonodaje drzav
¢lanic s podro¢ja davkov iz ¢lena 2.

Taksni podatki se lahko uporabijo tudi za odmero in izterjavo drugih davkov in dajatev iz
¢lena 2 Direktive Sveta 2010/24/EU', ali za odmero in izterjavo obveznih prispevkov za
socialno varnost.

Poleg tega se lahko uporabijo v zvezi s sodnimi in upravnimi postopki, ki lahko vkljucujejo
sankcije in so bili sprozeni zaradi krsitve davénega prava, in sicer brez poseganja v splosna
pravila in predpise, ki urejajo pravice toZencev in pri¢ v takih postopkih.

2. Z dovoljenjem pristojnega organa drzave Clanice, ki sporofa podatke v skladu s to
direktivo, in samo, e to dovoljuje zakonodaja drzave ¢lanice pristojnega organa, ki prejme
podatke, se lahko podatki in dokumenti, prejeti v skladu s to direktivo, uporabijo za drugacne
namene, kot so opredeljeni v odstavku 1. TakSno dovoljenje se izda, ¢e se lahko podatki
uporabijo za podobne namene v drzavi ¢lanici pristojnega organa, ki sporoca podatke.

3. Ce pristojni organ drzave &lanice meni, da bi podatki, ki jih je prejel od pristojnega organa
druge drZave Clanice, utegnili koristiti pristojnemu organu tretje drzave €lanice za namene iz
odstavka 1, lahko navedene podatke posSlje temu pristojnemu organu, ¢e je taksno
posredovanje v skladu s pravili in postopki, dolo¢enimi v tej direktivi. O svoji nameri, da bo
te podatke posredoval tretji drZavi Clanici obvesti pristojni organ drzave Clanice, iz katere
podatki izvirajo. DrZava ¢lanica izvora podatkov lahko nasprotuje takSnemu posredovanju
podatkov v 10 delovnih dneh od prejetja sporocila drzave ¢lanice, ki zeli podatke poslati.

4. Dovoljenje, da se podatki, ki so bili posredovani na podlagi odstavka 3, uporabijo v skladu
z odstavkom 2, lahko izda samo pristojni organ drZave Clanice, iz katere podatek izvira.

5. Podatki, poro€ila, izjave in vsi drugi dokumenti ali njihovi overjeni izvodi ali izpiski teh
izvodov, ki jih pridobi zaproSeni organ in jih posreduje organu prosilcu v skladu s to
direktivo, lahko pristojni organi drzave Clanice zaproSenega organa uveljavljajo kot dokaz na
enaki podlagi kot podobne podatke, porocila, izjave in katere koli druge dokumente, ki jih
predloZi organ drZave Clanice.

14 Direktive Sveta 2010/24/EU z dne 16. marca 2010 o vzajemni pomoci pri izterjavi terjatev v zvezi z

davki, carinami in drugimi ukrepi (UL L 84, 31.3.2010, str. 1).
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| ¥ (EU) 2016/881 ¢1.1.3

6. Ne glede na odstavke 1 do 4 tega Clena se informacije, ki se sporoc¢ajo med drzavami
Clanicami na podlagi Clena 10, uporabljajo za oceno pomembnih tveganj, povezanih z
dolocanjem transfernih cen, in drugih tveganj, povezanih z zniZevanjem davéne osnove in
preusmerjanjem dobicka, vklju¢no za oceno tveganja, da ¢lani Mednarodne skupine podjetij
ne ravnajo v skladu z veljavnimi pravili za transferne cene, in, kjer je ustrezno, za ekonomske
in statisticne analize. Davéni organi drzave Clanice, ki prejme informacije, prilagoditev
transfernih cen ne smejo utemeljiti na informacijah, izmenjanih na podlagi ¢lena 10. Ne glede
na navedeno pa ni prepovedano, da se pri davénem nadzoru informacije, ki si jih drzave
¢lanice sporocajo na podlagi ¢lena 10, uporabijo kot osnova za nadaljnje poizvedovanje o
ureditvi transfernih cen ali o drugih davénih zadevah Mednarodne skupine podjetij,
posledi¢no pa se lahko izvedejo ustrezne prilagoditve obdavcljivega dohodka Subjekta v
sestavi.

‘ WV 2011/16/EU (prilagojeno)

Clen 21
Omejitve

1. ZaproSeni organ iz ene drzave Clanice predlozi organu prosilcu iz druge drzave ¢lanice
podatke iz clena 5, ¢e je organ prosilec izrabil obicajne vire informacij, ki bi jih v danih
okolis¢inah lahko uporabil za pridobitev zaproSenih podatkov, brez tveganja, da ogrozi
doseganje svojih ciljev.

2. Ta direktiva zaproSeni drZavi €lanici ne nalaga nobenih obveznosti izvedbe preiskav ali
sporocanja podatkov, Ce bi bila izvedba taksnih preiskav ali zbiranja zaproSenih podatkov za
lastne namene v nasprotju z njeno zakonodajo.

3. Pristojni organ zaproSene drZave Clanice lahko zavrne predloZitev podatkov, ¢e drzava
¢lanica prosilka iz pravnih razlogov ne more predloZziti podobnih podatkov.

4. Posredovanje podatkov se lahko zavrne, e bi to povzroc€ilo razkritje poslovne, industrijske
ali poklicne skrivnosti ali poslovnega procesa ali bi bilo razkritje zadevnih podatkov v
nasprotju z javnim redom.

5. ZaproSeni organ obvesti organ prosilec o razlogih za zavrnitev zaprosila za podatke.

Clen 22
Obveznosti

1. Ce drzava ¢lanica v skladu s to direktivo zaprosi za podatke, zaproena drzava ¢lanica
uporabi svoje ukrepe za zbiranje informacij, da pridobi zaproSene podatke, Ceprav ta drzava
Clanica morda ne potrebuje takSnih podatkov za lastne davéne namene. Ta obveznost ne
posega v odstavke 2, 3 in 4 ¢lena 21, pri cemer se sklicevanje nanje v nobenem primeru ne
Steje kot dovoljenje, da zaproSena drzava ¢lanica zavrne posredovanje podatkov le zato, ker se
sama ne zanima zanje.
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2. V nobenem primeru se ¢len 21(2) in (4) ne razlaga, kot da je v skladu z njim dovoljeno, da
zaproSeni organ zavrne posredovanje podatkov le zato, ker ima te podatke banka, druga
finanCna institucija, pooblas¢enec ali oseba, ki deluje kot zastopnik ali fiduciar, ali ker
zadevajo lastniSko udelezbo osebe.

3. Ne glede na odstavek 2 lahko drzava ¢lanica zavrne posredovanje zaproSenih podatkov, ¢e
ti podatki zadevajo davcna obdobja pred 1. januarjem 2011 in Ce bi se posredovanje teh
podatkov lahko zavrnilo na podlagi ¢lena 8(1) Direktive 77/799/ES, Ce je bilo zanje zaproSeno
pred 11. marcem 2011.

Clen 23
Razsiritev SirSega sodelovanja, ki je ponujeno tretji drzavi

Ce drzava clanica tretji drzavi ponudi $irSe sodelovanje, kot je predvideno s to direktivo, ta
drzava ¢lanica takSnega SirSega sodelovanja ne more zavrniti nobeni drugi drzavi ¢lanici, ki si
zeli tovrstno SirSe medsebojno sodelovanje.

Clen 24
Standardni obrazci in elektronska oblika

1. Zaprosila za podatke in administrativne preiskave na podlagi ¢lena 5 ter njihovi odgovori,
potrdila o prejemu, zaprosila za dodatne informacije o okolis¢inah, nezmoznost ali zavrnitev
na podlagi ¢lena 7 se posljejo, ¢e je mogoce, na standardnem obrazcu, ki ga X> uvede <XI
Komisija X z izvedbenimi akti. Ti izvedbeni akti se sprejmejo <XI v skladu s postopkom iz
Clena 32(2).

Standardnim obrazcem so lahko prilozena porocila, izjave in vsi drugi dokumenti ali njihovi
overjeni izvodi ali izpiski teh izvodov.

2. Standardni obrazec iz odstavka 1 vkljucuje najmanj naslednje podatke, ki jih predloZi organ
prosilec:

(a) identiteto osebe, ki je predmet preverjanja ali preiskave;
(b) davéni namen, za katerega se zahtevajo podatki.

V kolikor je to v njegovi vednosti in v skladu z mednarodnim dogajanjem, lahko organ
prosilec priskrbi ime in priimek ter naslov kakrSne koli osebe, za katero meni, da razpolaga z
zahtevanimi podatki, in tudi kakr$ne koli informacije, ki bi zaproSenemu organu lahko
olajsale zbiranje podatkov.

3. Podatki, posredovani na lastno pobudo, in potrdilo o njihovem prejemu na podlagi
¢lenov 13 oziroma 14, zaprosila za vro€itev na podlagi ¢lena 17 in povratne informacije na
podlagi ¢lena 18 se posSljejo na standardnem obrazcu, ki ga X> uvede <XI Komisija
B> z izvedbenimi akti. Ti izvedbeni akti se sprejmejo X1 v skladu s postopkom iz
Clena 32(2).
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W 2014/107/EU ¢1.1.3
(prilagojeno)

4. Pri avtomaticni izmenjavi podatkov na podlagi Clena 8 se podatki posljejo v standardni
elektronski obliki, ki je namenjena spodbujanju tak$ne avtomati¢ne izmenjave, uporabi pa se
pri vseh vrstah avtomaticne izmenjave podatkov in jo [X> uvede <XI Komisija
B> z izvedbenimi akti. Ti izvedbeni akti se sprejmejo Xl v skladu s postopkom iz
Clena 32(2).

WV (EU) 2018/822 &1.1.3
(prilagojeno)

5. Komisija X> lahko z izvedbenimi akti v skladu posodobi <XI standardne obrazce, vklju¢no
z jezikovno ureditvijo [X>, ki so bili sprejeti v skladu s ¢lenom 20(5)
Direktive 2011/16/EU <X] za avtomati¢no izmenjavo podatkov o vnaprej$njih davénih
staliS¢ih s ¢ezmejnim ucinkom in vnaprej$njih cenovnih sporazumih v skladu s ¢lenom 9
> in <X] 0 ¢ezmejnih aranzmajih, o katerih se poroca, v skladu s ¢lenom 11.

B> Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz ¢lena 32(2). <Xl

Ti standardni obrazci lahko vsebujejo le tiste elemente za izmenjavo podatkov, ki so nasteti v
¢lenih 9(5) in 11(14), ter druga z njimi povezana polja, ki so potrebna za dosego ciljev iz
¢lenov 9 oziroma 11.

Jezikovna ureditev iz prvega pododstavka drzavam ¢lanicam ne preprecuje, da bi podatke iz
¢lenov 9 in 11 sporocile v katerem koli od uradnih jezikov Unije. Lahko pa je v okviru te
jezikovne ureditve doloceno, da se kljucni elementi takSnih podatkov posljejo tudi v drugem
uradnem jeziku Unije.

WV (EU) 2016/881 &1.1.4
(prilagojeno)

6. Avtomatic¢na izmenjava informacij iz porocila po drzavah na podlagi ¢lena 10 se izvaja z
uporabo standardnega obrazca iz preglednic 1, 2 in 3 oddelka III Priloge III. Komisija z
izvedbenimi akti X> dolo¢i <X] jezikovno ureditev za izmenjavo. Ureditev drzavam ¢lanicam
ne preprecuje sporocanja informacij iz ¢lena 10 v katerem koli uradnem in delovnem jeziku
Unije. Vendar lahko ta jezikovna ureditev doloca, da se klju¢ni elementi takih informacij
sporo¢ijo tudi v drugem uradnem jeziku Unije. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s
postopkom iz Clena 32(2).

| ¥ 2011/16/EU (prilagojeno)

Clen 25
Prakti¢ni postopki

1. Informacije, sporocene na podlagi te direktive, se, kolikor je to mogoce, zagotovijo s
pomocjo elektronskih sredstev z uporabo omrezja CCN.
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Po potrebi Komisija sprejme B> izvedbe akte za dolocitev <X] potrebnih prakti¢nih postopkov
za izvajanje prvega pododstavka [X> . Ti izvedbeni akti se sprejmejo <X] v skladu s postopkom
iz Clena 32(2).

| W 2014/107/EU &l.1.4

2. Komisija je odgovorna za kakrSen koli nadaljnji razvoj omrezja CCN, ki je potreben, da se
omogoci izmenjava navedenih podatkov med drzavami ¢lanicami, in za zagotovitev varnosti
omrezja CCN.

Drzave ¢lanice so odgovorne za kakrSen koli nadaljnji razvoj svojih sistemov, ki je potreben,
da se omogoci izmenjava navedenih podatkov z uporabo omrezja CCN, in za zagotovitev
varnosti svojih sistemov.

Drzave cClanice zagotovijo, da je vsaka posamezna Oseba, o kateri se poroca, uradno
obvescena o krsitvi varnosti, ki zadeva njene podatke, ¢e bi to utegnilo negativno vplivati na
varstvo njenih osebnih podatkov ali zasebnosti.

Drzave ¢lanice se odpovedo vsem zahtevam za povracilo stroskov, ki nastanejo pri uporabi te
direktive, razen v zvezi s placilom strokovnjakov, kadar je to primerno.

| ¥ (BU) 2015/2376 &1.1.5(a)

3. Osebe, ki jih ustrezno pooblasti Urad Komisije za varnostno akreditacijo, lahko imajo
dostop do teh podatkov le, e je to potrebno za oskrbovanje, vzdrzevanje in razvoj
podatkovne zbirke iz odstavka 5 in omreZja CCN.

| W 2011/16/EU

4. Zaprosila za sodelovanje, vkljucno z zaprosili za uradno obvestilo, in prilozeni dokumenti
so lahko v katerem koli jeziku, o katerem se dogovorita zaproSeni organ in organ prosilec.

Navedenim zaprosilom se prevod v uradni jezik ali v enega od uradnih jezikov zaproSene
drzave Clanice prilozi le v posebnih primerih, ko zaproSeni organ utemelji svojo zahtevo za
tak prevod.

WV (EU) 2018/822 ¢&1.1.4
(prilagojeno)

5. B Pristojni organi drzav ¢lanic imajo dostop do informacij v <X] varni osrednji podatkovni
zbirki drzav ¢lanic za upravno sodelovanje na podro¢ju obdavcenja X | ki jo je razvila in za
katero zagotovlja tehni¢no in logisticno podporo Komisija v skladu s c¢lenom 21(5)
Direktive 2011/16/EU, <XI kjer se za izpolnitev obveznosti glede avtomati¢ne izmenjave
podatkov iz ¢lena 9(1) X> in <XI iz ¢lena 11(13), (14) in (16) belezijo podatki, ki jih je treba
sporocati v okviru navedenih odstavkov.

Tudi Komisija ima dostop do podatkov, shranjenih v tej podatkovni zbirki, vendar ob
omejitvah iz €¢lena 9(7) oziroma ¢lena 11(17). Komisija X> z izvedbenimi akti dolo¢i <X]
potrebne prakti¢ne postopke X . Ti izvedbeni akti se sprejmejo <XI v skladu s postopkom iz
Clena 32(2).
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Dokler ta podatkovna zbirka ne za¢ne delovati, avtomati¢na izmenjava podatkov iz ¢lena 9(1)
ter Clena 11(13), (14) in (16) poteka v skladu z odstavkom 1 tega clena in veljavnimi
prakti¢nimi postopki.

| ¥ (EU) 2016/881 &1.1.5

6. Informacije, sporocene na podlagi ¢lena 10(2), se posljejo z elektronskimi sredstvi z
uporabo omrezja CCN. Komisija z izvedbenimi akti sprejme potrebne prakti¢ne ureditve za
posodobitev omrezja CCN. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz
Clena 32(2).

| ¥ 2011/16/EU

Clen 26
Posebne obveznosti

1. Drzave ¢lanice sprejmejo vse potrebne ukrepe za:

(a) zagotovitev u¢inkovitega notranjega usklajevanja v sklopu organizacije iz ¢lena 4;
(b) vzpostavitev neposrednega sodelovanja z organi drugih drzav ¢lanic iz ¢lena 4;
(©) zagotovitev nemotenega delovanja postopkov upravnega sodelovanja, predvidenih v

tej direktivi.

| ¥ (BU) 2016/2258 ¢1.1

2. Za namen izvedbe in izvrSitve zakonodaj drZav €lanic, ki uveljavljajo to direktivo, ter za
zagotovitev delovanja upravnega sodelovanja, ki ga vzpostavlja, drzave C¢lanice z
zakonodajnim predpisom omogocijo dostop davénim organom do mehanizmov, postopkov,
dokumentov in informacij 1z ¢lenov 13, 30, 31 in 40 Direktive (EU) 2015/849.

WV 2011/16/EU

3. Komisija vsaki drZavi Clanici sporoc¢i kakrSne koli sploSne informacije v zvezi z izvajanjem
in uporabo te direktive, ki jih prejme in jih lahko predlozi.

POGLAVJE V

ODNOSI S KOMISIJO

Clen 27

Ocenjevanje
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1. Drzave ¢lanice in Komisija preucijo in ocenijo delovanje upravnega sodelovanja, ki ga
predvideva ta direktiva.

2. Drzave c¢lanice Komisiji sporocijo kakr$ne koli ustrezne informacije, ki so potrebne za
oceno ucinkovitosti upravnega sodelovanja v skladu s to direktivo pri prepreevanju davénih
utaj in izogibanju davkom.

| WV (EU) 2018/822 ¢L.1.5

3. Drzave clanice Komisiji sporoc¢ijo letno oceno ucinkovitosti avtomati¢ne izmenjave
podatkov iz ¢lenov 8 do 11 ter dosezene prakticne rezultate. Komisija z izvedbenimi akti
sprejme obliko in pogoje sporocanja za navedene letne ocene. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v
skladu s postopkom iz ¢lena 32(2).

‘ W 2011/16/EU (prilagojeno)

4. Komisija X> z izvedbenimi akti <X] dolo¢i seznam statisticnih podatkov, ki jih drzave
¢lanice predlozijo za namene ocenjevanja te direktive. DX> Ti izvedbeni akti se sprejmejo v
skladu s postopkom iz ¢lena 32(2). <XI

| WV (EU) 2015/2376 ¢1.1.7

Clen 28
Zaupnost podatkov

1. Podatki, ki se sporoc¢ijo Komisiji v skladu s to direktivo, se obravnavajo kot zaupni v
skladu z dolocbami, ki se uporabljajo za organe Unije, uporabljati pa se smejo samo za to, da
se doloci, ali in v kolik$ni meri drZave ¢lanice upoStevajo to direktivo.

2. Podatki, ki jih drzava ¢lanica sporo¢i Komisiji v skladu s ¢lenom 27, in kakr$no koli
poroc€ilo ali dokument, ki ga pripravi Komisija s pomoc¢jo teh podatkov, se lahko posljejo
drugim drzavam ¢lanicam. Za poslane podatke velja obveznost varovanja uradne skrivnosti,
varovani pa morajo biti tako, kot so varovani podobni podatki v nacionalnem pravu drzave
Clanice, ki je podatke prejela.

DrZave ¢lanice lahko porocila in dokumente iz prvega pododstavka, ki jih pripravi Komisija,

uporabijo le v analiticne namene in jih ne smejo objaviti ali dati na voljo nobeni drugi osebi
ali organu brez izrecne privolitve Komisije.
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POGLAVJE VI

ODNOSI S TRETJIMI DRZAVAMI

Clen 29
Izmenjava podatkov s tretjimi drzavami

1. Ce pristojni organ drzave &lanice iz tretje drzave prejme podatke, ki naj bi bili pomembni
za izvajanje in uveljavljanje nacionalne zakonodaje te drzave Clanice o davkih iz €lena 2,
lahko navedeni organ, ¢e je to dovoljeno na podlagi sporazuma s to tretjo drzavo, te podatke
predlozi pristojnim organom drzav ¢lanic, ki bi jim ti podatki lahko koristili, in katerim koli
organom, ki zanje zaprosijo.

2. V skladu z njihovimi nacionalnimi dolocbami o sporofanju osebnih podatkov tretjim
drzavam lahko pristojni organi tretji drzavi sporoc¢ijo informacije, pridobljene v skladu s to
direktivo, e so izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) pristojni organ drzave Clanice, iz katere izvirajo informacije, se strinja z navedenim
sporocanjem,;
(b) zadevna tretja drzava se je zavezala, da bo zagotavljala potrebno sodelovanje za

zbiranje dokazov o nepravilni ali nezakoniti naravi transakcij, ki so domnevno v
nasprotju z davéno zakonodajo ali jo zlorabljajo.

POGLAVIJE VII

SPLOSNE IN KONCNE DOLOCBE

Clen 30

Varstvo podatkov

WV 2014/107/EU &1.1.5(a)
(prilagojeno)

1. Za vse izmenjave informacij na podlagi te direktive velja Uredba (EU) 2016/679. Vendar
pa drzave ¢lanice za namene pravilne uporabe te direktive omejijo obseg obveznosti in pravic
iz ¢lena 13, ¢lena 14(1) X> in <X] ¢lena 15 Uredba (EU) 2016/679 na obseg, ki je potreben
zaradi zascite interesov, navedenih v ¢lenu 23(1)(e) navedene uredbe.
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| W (EU) 2015/2376 ¢1.1.8

2. Uredba (EU) 2018/1725 se uporablja za kakr$no koli obdelavo osebnih podatkov v okviru
te direktive s strani institucij in organov Unije. Vendar se za namene pravilne uporabe te
direktive obseg obveznosti in pravic iz ¢lena 15, ¢lena 16(1) ter clenov 17 do 21
Uredbe (EU) 2018/1725 omeji, kolikor je to potrebno zaradi zasCite interesov, navedenih v
¢lena 25(1)(c) navedene uredbe.

| ¥ 2014/107/EU &1.1.5(b)

3. Porocevalske finanéne institucije in pristojni organi posamezne drzave ¢lanice se Stejejo za
upravljavce podatkov za namene Uredba (EU) 2016/679.

4. Ne glede na odstavek 1 vsaka drzava Clanica zagotovi, da vsaka Porocevalska finan¢na
institucija pod njeno jurisdikcijo vsako zadevno posamezno Osebo, o kateri se poroca,
obvesti, da se bodo z njo povezani podatki iz ¢lena 8(4) zbirali in posiljali v skladu s to
direktivo, in jam¢i, da Porocevalska financna institucija temu posamezniku dovolj zgodaj
zagotovi vse podatke, do katerih je na podlagi njene notranje zakonodaje o izvajanju
Uredba (EU) 2016/679 upravicen, da lahko posameznik uveljavlja svoje pravice do varstva
podatkov, v vsakem primeru pa preden zadevna Porocevalska finan¢na institucija pristojnemu
organu drZave Clanice, katere rezidentka je, sporoci podatke iz Clena 8(4).

5. Podatki, obdelani v skladu s to direktivo, se hranijo le toliko, kolikor je potrebno za dosego
namenov te direktive, v vsakem primeru pa skladno z nacionalnimi pravili o zastaranju, ki
veljajo za posameznega upravljavca podatkov.

| ¥ (BU) 2018/822 &1.1.6

Clen 31
Kazni

Drzave ¢lanice dolo€ijo pravila o kaznih, ki se uporabljajo za krSitve nacionalnih dolocb,
sprejetih na podlagi te direktive v zvezi s ¢lenoma 10 in 11, ter sprejmejo vse potrebne ukrepe
za zagotovitev, da se te kazni izvajajo. Te kazni morajo biti uc€inkovite, sorazmerne in
odvracilne.

| ¥ (BU) 2016/881 &1.1.8

Clen 32
Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga Odbor za upravno sodelovanje pri obdavéevanju. Ta odbor je odbor v
smislu Uredbe (EU) st. 182/2011.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU) §t. 182/2011.
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WV (EU) 2018/822 &l.1.7
(prilagojeno)

Clen 33
Porocanje

1. Komisija vsakih pet let po 1.januarju X> 2018 <XI Evropskemu parlamentu in Svetu
predlozi porocilo o izvajanju te direktive.

2. Drzave ¢lanice in Komisija vsaki dve leti po 1. juliju 2020 ocenijo relevantnost Priloge IV,
Komisija pa Svetu predlozi porocilo. Temu porocilu je, kadar je primerno, prilozen
zakonodajni predlog.

‘ W 2011/16/EU (prilagojeno) ‘

Clen 34
X> Obveznost o obvestilu <X

Drzave Cc¢lanice sporocijo Komisiji besedila temeljnih dolo¢b predpisov nacionalne
zakonodaje, sprejetih na podro¢ju, ki ga ureja ta direktiva.

Clen 35

Razveljavitev

Direktiva X> 2011/16/EU kakor je bila spremenjena z direktivama iz dela A Priloge V, <XI se
razveljavi X> | brez poseganja v obveznosti drzav ¢lanic glede rokov za prenos v nacionalno

pravo in datumov zacetka uporabe direktiv, navedenih v delu B Priloge V <XI.

Sklicevanja na razveljavljeno direktivo se Stejejo kot sklicevanja na to direktivo X> in se
berejo v skladu s korelacijsko tabelo iz Priloge VI <XI.

Clen 36
Zacetek veljavnosti

Ta direktiva za¢ne veljati > 2. julija 2020 <XI.
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Clen 37
Naslovniki
Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju,

Za Svet
Predsednik
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